
Offerta Economica
Il sottoscritto Mariacarla Romagnoli, nella sua qualità di Legale rappresentante, autorizzato
a rappresentare legalmente ROMAGNOLI SRL, con sede legale in Firenze ,via L.Gordigiani,
18/19;

In merito al lotto denominato "PNRR (Missione 4, Componente 1, Investimento 1.2) -
FORNITURA ARREDI E ATTREZZATURE PROFESSIONALI PER L’OFFICE E IL REFETTORIO
DELLA SCUOLA PRIMARIA SALVIATI" relativo alla gara "PNRR (Missione 4, Componente 1,
Investimento 1.2) - FORNITURA ARREDI E ATTREZZATURE PROFESSIONALI PER L’OFFICE E IL
REFETTORIO DELLA SCUOLA PRIMARIA SALVIATI" formula la seguente offerta economica:

Ribasso percentuale sull’importo a base di gara soggetto a ribasso: 0,00268 %.
Importo offerto al netto dell'IVA: Euro 16.393,00
Costi di Sicurezza al netto dell'IVA di: Euro 0,00
Ulteriori componenti non soggetti a ribasso al netto dell'IVA: Euro -
Importo totale offerto al netto dell'IVA: Euro 16.393,00

Il sottoscritto dichiara inoltre:

• di aver giudicato i prezzi offerti nel loro complesso remunerativi;
• di aver preso esatta conoscenza della natura dell'appalto e di ogni circostanza particolare

e generale che possa aver influito sulla determinazione dell'offerta;
• di mantenere valida l'offerta per 180 giorni a decorrere dalla data di scadenza per la

presentazione della medesima o per il diverso termine previsto dal bando o, in assenza
dello stesso, nella lettera d'invito a gara;

• di aver tenuto conto, nella formulazione dell'offerta, degli obblighi connessi alle
disposizioni in materia di sicurezza e protezione dei lavoratori, nonché alle disposizioni in
materia di condizioni di lavoro;

• di accettare, senza condizione o riserva alcuna, tutte le norme e disposizioni contenute
nella lettera d'invito a gara e, ove presente, nel capitolato speciale di appalto e nei suoi
eventuali allegati e nello schema di contratto.

lì 16/10/2024
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Spett.le
Comune di Firenze
Direzione Istruzione
Servizio Supporto alle Attività Educative e Scolastiche
Via Nicolodi, 2
50131 Firenze

linda.pieragnoli@comune.fi.it

alla cortese attenzione
sig.ra Linda Pieragnoli

Firenze,20/07/2024

Preventivo N° 51,2

Oggetto: preventivo per fornitura di attrezzature cucina c/o scuola Salviati via Bolognese, 168 Firenze 

Pos. Codice Marca/Fornitore Descrizione UdM N Prezzo
unitario

Prezzo
totale

Totale
posizione

01 OFFICE
1 00ELV12/7 Italsteel Tavolo prelavaggio 1 vasca 500x400x250mm 

su gambe ripiano di fondo
piano di lavoro con guida scorri cestello e alzatina posteriore
dimensioni 1200x740x870+100(alzatina)mm
costruito in acciaio inox AISI 304

N 1 1.114,40€         1.114,40€          

1,1 Italsteel Predisposizione miscelatore monoforo N 1 20,00€  20,00€  
1,2 1E.2901,87,72 Klarco Miscelatore monoforo leva sanitaria canna 245

G3/4"x50
N 1 295,80€  295,80€  

2 504299 Zanussi Lavastoviglie a cappottina parete singola
cesto fisso 500x500mm
capacità circa 1200 piatti/ora
boiler atmosferico con pompa di risciacquo e di scarico, dosatore brillantante, 
detergente e sistema di recupero energetico
risciacquo garantito per tutta la durata alla temperatura di 82°C
massima altezza utile 409mm
In dotazione 1 cesto piatti, 1 cesto bicchieri, 1 cesto posate
potenzaelettrica installata 9,9kw, 400V
dimensioni 746x755x1549mm
costruito in acciaio inox aisi 304

N 1 7.405,20€         7.405,20€          

3 00ULV06/6 Italsteel Tavolo entrata/uscita lavastoviglie
con 4 gambe e ripiano di fondo
piano di lavoro con guida scorri cestello
dimensioni 600x600x870mm
costruito in acciaio inox AISI 304

N 1 382,20€  382,20€  
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Spett.le
Comune di Firenze
Direzione Istruzione
Servizio Supporto alle Attività Educative e Scolastiche
Via Nicolodi, 2
50131 Firenze

Firenze,20/07/2024 linda.pieragnoli@comune.fi.it

Preventivo N° 51,2 alla cortese attenzione
sig.ra Linda Pieragnoli

Oggetto: preventivo per fornitura di attrezzature cucina c/o scuola Salviati via Bolognese, 168 Firenze
a seguito richiesta mail del 04/07/2024, sopralluogo del 16/07/2024 e richiesta mail del 20/07/2024

Pos. Codice Marca/Fornitore Descrizione UdM N Prezzo
unitario

Prezzo
totale

Totale
posizione

3 00TLSA12/7 Italsteel Tavolo armadio con portine scorrevoli
e ripiano interno regolabile in altezza
piano di lavoro con alzatina posteriore
dimensioni 1200x700x870+100(alzatina)mm
costruito in acciaio inox AISI 304
N.B: ATTENZIONE VERIFICARE MISURE FANCOIL PRIMA DI ORDINARE

N 1 1.148,70€         1.148,70€          

4 00TLSA18/7 Italsteel Tavolo armadio con portine scorrevoli
e ripiano interno regolabile in altezza
piano di lavoro con alzatina posteriore
dimensioni 1800x700x870+100(alzatina)mm
costruito in acciaio inox AISI 304

N 1 1.342,60€         1.342,60€          

5 00LP48/36 Italsteel Lavamani a parete frontale stondato
completo di canula erogazione
e comando a ginocchio
dimensioni 480x350x330mm
costruito in acciaio inox AISI 304

N 1 411,00€            411,00€             

02 REFETTORIO
6 00APS20/717 Italsteel Armadio portastoviglie con portine scorrevoli

3 ripiani interni regolabili in altezza
dimensioni 2000x700x1700mm
costruito in acciaio inox AISI 304

N 1 2.033,50€         2.033,50€          

7 00TLR18/7 Italsteel Tavolo su gambe con ripiano inferiore
piano di lavoro senza alzatina
dimensioni 1800x700x870mm
costruito in acciaio inox AISI 304

N 2 659,40€            1.318,80€          
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Spett.le
Comune di Firenze
Direzione Istruzione
Servizio Supporto alle Attività Educative e Scolastiche
Via Nicolodi, 2
50131 Firenze

Firenze,20/07/2024 linda.pieragnoli@comune.fi.it

Preventivo N° 51,2 alla cortese attenzione
sig.ra Linda Pieragnoli

Oggetto: preventivo per fornitura di attrezzature cucina c/o scuola Salviati via Bolognese, 168 Firenze
a seguito richiesta mail del 04/07/2024, sopralluogo del 16/07/2024 e richiesta mail del 20/07/2024

Pos. Codice Marca/Fornitore Descrizione UdM N Prezzo
unitario

Prezzo
totale

Totale
posizione

8 1400CP Metalcarrelli Carrello distribuzione 2 piani stampati
stuttura portante chiusa in tubolare Ø25mm con traverse per fissaggio ruore 
tutto saldato
dimensioni piano 800x500mm
ruote piroettanti Ø125mm di cui 2 con freno paracolpi in gomma
portata complessiva 200kg
dimensioni 890x590x910mm
costruito in acciaio inox AISI 304

N 4 340,20€            1.360,80€          

Totale 16.833,00€                                                                                  16.833,00

Extra sconto 440,00€                                                                                       
Totale imponibile 16.393,00€                                                                                  
IVA 22% 3.606,46€                                                                                    
Totale fornitura 19.999,46€                                                                                  

N.B: escluso eventuale smaltimento attrezzature esistenti ed eventuali lavori necessari per il posizionamento

Sono escluse dalla fornitura tutte le opere di canalizzazione e trattamento aria, elettriche, murarie, idrauliche, verniciatura, piccola carpenteria, falegnameria, ponteggi,
gru, smontaggio, rimontaggio e sistemazione attrezzaure esistenti, smaltimento rifiuti, misurazioni, progetti, permessi e/o auorizzazioni e quanto non descritto nella presente offerta.
Eventuali modifiche in corso d'opera saranno preventivate a parte e realizzate soltanto dopo la vostra approvazione

Trasporto piano strada, installazione (esclusi allaci elettrici e idraulici) e collaudo a ns. carico.
Validità offerta: 10 gg. salvo variazione costi produzione, per materiale a magazzino fino a disponibilità
Consegna: ad oggi circa 5-6 settimane lavorative dall'ordine, salvo diversa disponibilità fornitore 
Garanzia: 12 mesi sui difetti di fabbricazione 
escluso dalla garanzia materiali di usura (lampadine, guarnizioni, vetri, termocoppie, cinghie, ecc.) e danni causati da impiego scorretto e/o mancata pulizia e/o manutenzione
Pagamento: vostro solito

Cordiali saluti PER ACCETTAZIONE
Romagnoli Timbro e Firma
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SCHEDA CAM criteri ambientali minimi

Denominazione/ 
Ragione Sociale 
dell'Azienda

4.1.1 Ecoprogettazione SI NO

4.1.2 Contaminanti nei pannelli di legno riciclato SI NO

4.1.3 Emissioni di formaldeide da pannelli SI NO

4.1.4 Emissione di composti organici volatili SI NO

4.1.5 Prodotti legnosi SI NO

4.1.6 Materiali plastici SI NO

4.1.7 Materiali per rivestimenti SI NO

4.1.8 Materiali di imbottitura SI NO

4.1.9 Requisiti del prodotto finale SI NO

4.1.10 Imballaggi SI NO

4.2.1 Ritiro imballaggi
All’atto della consegna l’azienda fornitrice ritira gli imballaggi 
destinandoli al riutilizzo o riciclo SI NO

4.2.2 GARANZIA
I PRODOTTI HANNO GARANZIA DI 5 ANNI SI NO
DURATA GARANZIA SE DIVERSA DA ANNI
DISPONIBILITA' PEZZI DI RICAMBIO 5 ANNI SI NO
DURATA DISPONIBILITA' PEZZI DI RICAMBIO SE DIVERSA 
DA 5 ANNI
PARTI DI RICAMBIO A COSTO ZERO
Se le parti di ricambio sono disponibili a costo zero, questo deve essere 
esplicitato nei documenti di acquisto, altrimenti il loro costo deve essere 
stabilito a priori e deve essere relazionato al valore del prodotto in cui va 
sostituito. 

SI NO

DECRETO MINISTERIALE 23 giugno 2022 "Criteri ambientali minimi per l’affidamento del servizio di fornitura, 
noleggio ed estensione della vita utile di arredi per interni"

4.2 Clausole contrattuali 
I criteri contenuti in questo capitolo sono obbligatori in base a quanto previsto dall’art 34 del decreto legislativo 18 aprile 2016 n. 

50. 

4 CRITERI AMBIENTALI MINIMI PER LA FORNITURA DI ARREDI PER INTERNI

SPECIFICHE TECNICHE DI BASE - Allegato del DM 23 giugno 2022  (COMPILAZIONE OBBLIGATORIA)

Con la compilazione della tabella che segue, l'offerente dichiara che i propri prodotti sono conformi e rispettano i 
parametri indicati nel D.M. in oggetto.

L'offerente/aggiudicatario provvisorio si impegna a fornire la documentazione (dichiarazioni e/o certificazioni a 
seconda di ciò che è richiesto dal D.M. in oggetto) necessaria a comprovare la sussistenza delle caratteristiche 

dichiarate nel termine che sarà indicato dall'ufficio

4.1 Specifiche tecniche 

ROMAGNOLI SRL

X

X
X

X

X
X

X
X

X

IN FORNITURA NON CI SONO MATERIALI DI QUESTO TIPO

IN FORNITURA NON CI SONO MATERIALI DI QUESTO TIPO

IN FORNITURA NON CI SONO MATERIALI DI QUESTO TIPO

IN FORNITURA NON CI SONO MATERIALI DI QUESTO TIPO

12 MESI

X



FIRMA



EN The undersigned (1), representing the following manufacturer (2), declares that the product electrical appliance for professional use (3) complies with 
the requirements of the following EC Directives (4) and their subsequent amendments and supplements, and the following standards (5). The corporate 
body authorised to construct the technical file is the manufacturer. 

DE Der Unterzeichner (1), Repräsentant des folgenden Herstellers (2), erklärt, dass das Produkt Elektrogerät für professionellen Gebrauch (3) folgenden 
europäischen Richtlinien (4) und ihren nachfolgenden Änderungen und Ergänzungen sowie folgenden Normen (5) entspricht. Die zur Ausarbeitung des 
technischen Dossiers berechtigte Rechtsperson ist der Hersteller. 

NL Ondergetekende (1), vertegenwoordiger van onderstaande fabrikant (2) verklaart hierbij dat het product elektrische apparatuur voor professioneel 
gebruik (3) in overeenstemming is met de volgende EG-richtlijnen (4) en navolgende wijzigingen en aanvullingen en zoals voorgeschreven door de 
volgende normen (5). De juridische persoon die geautoriseerd is om het technische dossier samen te stellen is de fabrikant zelf. 

SV Undertecknad (1), representant för tillverkaren (2), deklarerar att apparaten elektrisk apparat för professionellt bruk (3) är framtagen i enlighet med 
europeiska direktiv  nedan (4) med påföljande ändringar och bilagor och även enligt följande normer (5). Den juridiska person som är auktoriserad att 
sammansätta den tekniska beskrivningen är tillverkaren själv. 

DA Undertegnede (1) erklærer på vegne af nedenstående producent (2), at produktet elektrisk apparat til professionel brug (3) er i overensstemmelse med 
kravene i følgende EU-direktiver (4) med efterfølgende ændringer og tilføjelser samt bestemmelserne i nedenstående standarder (5). Den juridiske 
person, der er autoriseret til at udarbejde den tekniske dokumentation, er producenten selv. 

FI Allekirjoittanut (1), seuraavassa mainitun valmistajan (2) edustaja, vakuuttaa, että valmistamamme tuote  ammattikäyttöön tarkoitettu sähkölaite (3) 
vastaa seuraavien Euroopan yhteisön direktiivien vaatimuksia (4), niiden muutoksia ja lisäyksiä sekä seuraavien standardien vaatimuksia (5). Teknisen 
tiedoston laadintaan valtuutettu juridinen henkilö on valmistaja. 

NO Undertegnede (1), representant for følgende produsent (2) erklærer at produktet elektrisk apparat til profesjonell bruk (3) er i overensstemmelse med 
forskriftene i følgende EU-direktiver (4) med senere endringer og tillegg og i overensstemmelse med kravene i følgende standarder (5). Den juridiske 
personen som er autorisert til å utarbeide den tekniske dokumentasjonen er produsenten av apparatet. 

FR Le soussigné (1), représentant le fabricant (2) déclare que le produit appareil électrique pour usage professionnel (3) est conforme aux dispositions 
des directives communautaires suivantes (4) et à leurs modifications et intégrations successives ainsi qu'aux dispositions des normes suivantes (5). La 
personne juridique autorisée à constituer le fascicule technique est ledit fabricant. 

IT (*) Il sottoscritto (1), rappresentante il seguente fabbricante (2) dichiara che il prodotto apparecchiatura elettrica per uso professionale (3) risulta conforme 
a quanto prescritto dalle seguenti direttive comunitarie (4) e loro successive modifiche ed integrazioni ed a quanto pescritto dalle seguenti norme (5). 
La persona giuridica autorizzata a costruire il fascicolo tecnico è lo stesso costruttore. 

(*)  Original language / Originalsprache / Originele taal / Originalspråk / Originalsprog / Alkuperäinen kieli / Originalspråk / Langue originale / 
Lingua originale / Idioma original / Língua original / Αρχική γλώσσα / Originální jazyk / Originaalkeel / Oriģinālvaloda / Originalo kalba / Język 
oryginalny / Originálny jazyk / Jezik izvirnika / Eredeti nyelv / Limba originală / Оригинален език / Bun-teanga 

ES prohlášení o shodě 
EÜ vastavusdeklaratsioon  
CE atbilstības deklarācija 
EB atitikties deklaracija  
Deklaracja zgodności WE 
Prehlásenie o súlade CE  
Izjava o skladnosti in oznaka CE 
CE megfelelőségi nyilatkozat 
Declaraţie de conformitate CE  
ЕО Декларация за съответствие 
Dearbhú Comhréireachta CE 

CE Declaration of Conformity 
EG- Konformitätserklärung 
EG Verklaring van overeenstemming 
EU- försäkran om överensstämmelse 
EU- overensstemmelseserklæring  
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus  
EU Overensstemmelseserklæring  
Déclaration CE de conformité 
Dichiarazione CE di conformità  
Declaración de Conformidad CE Declaração de 
conformidade CE  
Δήλωση συμμόρφωσης CE 

(5)  
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A14:2019; 
EN 60335-2-58:2005 (incl. Corr.:2007) + A1:2008 + 
A11:2010+ A2:2015 + A12:2016;      
EN 62233:2008; 
EN 61000-6-3:2017+A1.2011 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2.2009 
EN 61000-3-3:2013 
EN 61000-6-1:2007 

Pordenone, 30/09/2022 

(1) Gianni Moretto           Patrizio Mazzocut 
Head R&D Food Europe     BA Food Europe COO 

(4) 
2006/42/EC (MD) 
2014/30/EU (EMC) 
2011/65/EU (RoHS) 

(2)   
Electrolux Professional Spa    
        Viale Treviso 15 
        33170 Pordenone - Italy 
        Phone + 39 0434 380 1 
        Fax + 39 0434 380 643 

(3) 
NHT***** 
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ES El abajo firmante (1), representante del siguiente fabricante: (2) declara que el producto equipo eléctrico para uso profesional (3) cumple con las 
directivas comunitarias (4), sus sucesivas modificaciones y ampliaciones , y todo lo previsto por las siguientes normas (5). El fabricante es la 
persona jurídica autorizada a crear el fascículo técnico. 

 
PT O abaixo-assinado (1), que representa o seguinte fabricante (2) declara que o produto  aparelho eléctrico para uso profissional (3) está em 

conformidade com o previsto pelas seguintes directivas comunitárias (4) e posteriores alterações e integrações e respeita as seguintes normas (5). A 
pessoa jurídica autorizada a realizar o dossier técnico é o próprio fabricante. 

 
EL Π υπογράφων (1), εκπρόσωπος του παρακάτω κατασκευαστή (2) δηλώνει ότι το προϊόν  ηλεκτιρκή συσκευή για επαγγελματική χρήση (3) 

συμμορφώνεται με όσα προβλέπονται από τις ακόλουθες κοινοτικές Οδηγίες (4) και τροποποιήσεις και συμπληρώσεις τους καθώς και με όσα 
προδιαγράφονται από τις ακόλουθες διατάξεις (5). Το νομικό πρόσωπο που είναι εξουσιοδοτημένο για τη σύνταξη του τεχνικού φακέλου είναι ο ίδιος ο 
κατασκευαστής. 

 
CZ Níže podepsaný (1), zástupce výrobce (2) prohlašuje, že výrobek elektrický spotřebič k profesionálnímu použití (3) jsou ve shodě s požadavky 

následujících směrnicEvropského společenství (4) a jejich následnými pozměňovacími zněními a doplňky a požadavky následujících norem (5). 
Právnická osoba pověřená sestavením technické dokumentace je tento výrobce. 

 
ET Allakirjutanu (1), esindades järgmist tootjafirmat (2), teatab, et toode professionaalseks kasutuseks mõeldud elektriseade (3) vastab nõuetele, mis 

sätestatakse järgmiste EÜ direktiivide (4) ning nende hilisemate muutuste ja täiendustega, ning samuti järgmistele standarditele (5). Seadme tehnilise 
dokumentatsiooni koostamiseks volitatud juriidiline isik on seadme tootja. 

 
LV Apakšā parakstījies (1) zemāk norādītā ražotāja (2) pārstāvis paziņo, ka iekārta profesionālai lietošanai paredzēta elektriskā aparatūra (3) atbilst šādu 

Eiropas direktīvu (4), to grozījumu un papildinājumu prasībām, kā arī šādu standartu prasībām (5). Ražotājs ir juridiskā persona, kurai ļauts sagatavot 
tehnisko dokumentāciju. 

 
LT Toliau pasirašiusieji (1), atstovaujantys nurodytam gamintojui (2), pareiškia, kad gaminys  pramoninis elektros prietaisas (3) atitinka toliau pateikiamų 

EB direktyvų reikalavimus (4), pataisas ir papildymus bei standartus (5). Juridinis asmuo, įgaliotas sudaryti techninę bylą, yra gamintojas. 
 
PL Niżej podpisany (1), przedstawiciel producenta (2) oświadcza, że produkt  profesjonalne urządzenie elektryczne (3) spełnia wymogi następujących 

dyrektyw WE (4) z późniejszymi zmianami oraz następujących norm (5). Osobą prawną upoważnioną do sporządzenia dokumentacji technicznej jest 
sam producent. 

 
SK Dolu podpísaný (1), zástupca nasledujúceho výrobcu (2) prehlasuje, že výrobok elektrické zariadenie na profesionálne použitie (3) zodpovedá 

požiadavkám nasledujúcich európskych smerníc (4) v znení nasledujúcich úprav a doplnkov a požiadavkám nasledujúcich noriem (5). Právnickou 
osobou, ktorá je poverená vypracovaním technickej dokumentácie je samotný výrobca. 

 
SL Podpisani (1), predstavnik naslednjega proizvajalca (2), izjavljam, da izdelki  električni aparat za profesionalno uporabo (3) ustrezajo zahtevam 

naslednjih direktiv Skupnosti (4), njihovim spremembam in dopolnilom ter določbam naslednjih standardov (5). Pravna oseba, pristojna za izdelavo 
tehnične dokumentacije, je sam izdelovalec. 

 
HU Alulírott (1), aki az alábbi gyártót képviseli (2), kijelenti, hogy a  szakmai használatra szánt elektromos készülék elnevezésű termék (3) megfelel 

következő közösségi irányelvek, ezek módosításai és kiegészítései előírásainak (4), valamint megfelel a következő szabványok előírásainak (5).  
  A műszaki dokumentáció összeállítására felhatalmazott jogi személy maga a gyártó. 
 
RO Subsemnatul (1), reprezentantul următorului producător (2) declară că produsul aparat  electric pentru uz profesional (3) este conform cu prevederile 

următoarelor directive comunitare (4), cu modificările şi completările succesive, şi cu prevederile următoarelor norme (5). Persoana juridică autorizată 
să completeze dosarul tehnic este fabricantul. 

 
BG Долуподписаният (1) представител на посочения по-долу производител (2)декларира, че продуктът  електрически уреди за търговска 

употреба (3) са в съответствие с предписаното от следните Европейски директиви (4) и техните последващи изменения и допълнения ,както и 
с предписаното от следните норми (5). Юридическото лице упълномощено за изготвяне на техническата документация е самият 
производител. 

 
GA   Dearbhaíonn an duine, a bhfuil a ainm leis seo thíos (1), ionadaí an mhonaróra seo a leanas (2), go gcloíonn an táirge fearas leictreach le haghaidh 

úsáide gairmiúla  (3) le ceanglais na dTreoracha CE seo a leanas (4), le leasuithe agus le forábhair na dTreoracha seo ina dhiaidh sin, agus leis na 
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Premessa

Leggere le seguenti istruzioni, inclusi i termini di garanzia, prima di procedere all’installazione e all’utilizzo
dell’apparecchiatura.

Visitare il nostro sito web www.electroluxprofessional.com e aprire la sezione Supporto per:

Registrare il prodotto

Ottenere consigli e suggerimenti sul prodotto, informazioni sul servizio manutenzione e assistenza

Il manuale delle istruzioni per l’installazione, l’uso e la manutenzione (di seguito denominato "manuale") fornisce all’utente infor-
mazioni utili per utilizzare l’apparecchiatura correttamente e in sicurezza.
Quanto di seguito scritto non deve essere considerato come un lungo ed oneroso elenco di avvertenze, bensì come una serie di
istruzioni atte a migliorare in tutti i sensi le prestazioni dell’apparecchiatura e ad evitare soprattutto il succedersi di danni alle per-
sone, cose o animali derivanti da procedure d’uso e di conduzione scorrette.
È molto importante che ogni persona addetta al trasporto, all'installazione, alla messa in servizio, all'uso, alla manutenzione, alla
riparazione e allo smantellamento dell’apparecchiatura consulti e legga attentamente questo manuale prima di procedere alle va-
rie operazioni, allo scopo di evitare manovre errate e inconvenienti che potrebbero pregiudicare l'integrità dell’apparecchiatura o
risultare pericolosi per l'incolumità delle persone. Si raccomanda di informare periodicamente l'utente sulle normative in materia
di sicurezza. È importante, inoltre, istruire ed aggiornare il personale autorizzato ad operare sull’apparecchiatura sull’uso e la ma-
nutenzione della stessa.
È altresì importante che il manuale venga sempre tenuto a disposizione dell’operatore e venga conservato con cura sul luogo d’e-
sercizio dell’apparecchiatura affinché sia facilmente ed immediatamente accessibile per poter essere consultato in caso di dubbi
e, comunque, ogni qualvolta le circostanze lo richiedano.
Se, dopo aver letto il presente manuale, persistessero ancora dubbi o incertezze sull’uso dell’apparecchiatura, contattare senza
esitazione il Costruttore o il Centro assistenza autorizzato, che sarà a disposizione per assicurare una pronta ed accurata assi-
stenza per un miglior funzionamento e la massima efficienza della stessa. Si ricorda infine che, durante tutte le fasi di utilizzo del-
l’apparecchiatura dovranno sempre essere osservate le normative vigenti in materia di sicurezza, igiene sul lavoro e tutela
dell’ambiente. È quindi compito dell'utente controllare che l’apparecchiatura venga azionata ed utilizzata unicamente in condizioni
ottimali di sicurezza sia per le persone sia per gli animali e le cose.

IMPORTANTE
• Il fabbricante declina ogni responsabilità per qualsiasi operazione effettuata sull’apparecchiatura trascurando le indi-

cazioni riportate sul manuale.
• Il produttore si riserva il diritto di modificare le caratteristiche delle apparecchiature presentate in questa pubblicazio-

ne senza preavviso.
• E’ vietata la riproduzione anche parziale del presente manuale.
• Il presente manuale è disponibile in formato digitale seguendo una delle seguenti procedure:

– contattare il fornitore oppure l'assistenza clienti di riferimento;
– scaricare la versione più recente e più aggiornata del presente manuale dal sito web www.electroluxprofessional.
com.

• Il manuale deve essere sempre conservato nei pressi dell’apparecchiatura, in un luogo facilmente accessibile. Gli
operatori e gli addetti all'uso ed alla manutenzione dell’apparecchiatura devono poterlo reperire e consultare facil-
mente in qualsiasi momento.
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A INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA

A.1 Informazioni generali
L’apparecchiatura è destinata all’uso in applicazioni commerciali, per esempio nelle cucine
di ristoranti, mense, ospedali, per il lavaggio di vassoi, piatti, bicchieri, posate e simili.
Per consentire un sicuro utilizzo della macchina ed una corretta comprensione del
manuale è necessario avere una buona conoscenza dei termini e delle convenzioni
tipografiche utilizzate nella documentazione. Per contrassegnare e permettere di
riconoscere i vari tipi di pericolo, nel manuale vengono utilizzati i seguenti simboli:

AVVERTENZA
Pericolo per la salute e la sicurezza delle persone addette.

AVVERTENZA
Pericolo di elettrocuzione - tensione pericolosa.

ATTENZIONE
Pericolo di danni all'apparecchiatura o al prodotto.

IMPORTANTE
Istruzioni o informazioni importanti sul prodotto

Equipotenzialità

Leggere le istruzioni prima di usare l’apparecchiatura.

Chiarimenti e spiegazioni

A.2 Sicurezza generale
• L'apparecchiatura non è destinata a essere usata da persone (bambini compresi) le cui

capacità fisiche, sensoriali o mentali siano ridotte, oppure con mancanza di esperienza
o di conoscenza, a meno che esse abbiano potuto beneficiare, attraverso
l'intermediazione di una persona responsabile della loro sicurezza, di una sorveglianza
o di istruzioni riguardanti l'uso dell'apparecchio.
– Non permettere ai bambini di giocare con l'apparecchiatura.
– Tenere gli imballaggi e i detergenti lontani dalla portata dei bambini.
– Le operazioni di pulizia e di manutenzione non devono essere effettuate dai bambini
senza sorveglianza.

• Per i dispositivi adeguati di protezione individuale, fare riferimento al capitolo “A.3
Dispositivi di protezione individuale“.

• Alcune illustrazioni del manuale rappresentano la macchina, o parti di essa, senza
protezioni o con protezioni rimosse. Ciò è fatto unicamente per esigenze di spiegazione.
È sempre vietato utilizzare la macchina senza le protezioni o con protezioni disattivate.

• E’ vietato rimuovere, manomettere o rendere illeggibili le etichette e i segnali di
sicurezza, di pericolo e di obbligo riportati sulla macchina.

• È vietato rimuovere o manomettere i dispositivi di sicurezza della macchina.
• Il personale non autorizzato non può accedere alla zona di lavoro.
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• Togliere i prodotti e gli oggetti infiammabili dall'area di lavoro.

A.3 Dispositivi di protezione individuale
Tabella riassuntiva dei dispositivi di protezione individuale (DPI) da utilizzare durante le
varie fasi di vita dell'apparecchiatura.

Fase Indumenti
di

protezione

Calzature di
sicurezza

Guanti Occhiali Casco o
elmetto

Trasporto — ● ○ — ○
Movimenta-
zione

● ● ○ — —

Rimozione
dell’imballo

○ ● ○ —

Installazione ○ ● ●1 — —
Uso
ordinario

● ● ●2 ○ —

Regolazioni ○ ● — — —

Pulizia
ordinaria

○ ● ●1ˉ3 ○ —

Pulizia
straordinaria

○ ● ●1ˉ3 ○ —

Manuten-
zione

○ ● ○ — —

Smontaggio ○ ● ○ ○ —

Demolizione ○ ● ○ ○ —
Legenda:
● DPI PREVISTO
○ DPI A DISPOSIZIONE O DA UTILIZZARE SE NECESSARIO
— DPI NON PREVISTO
1. Durante questi interventi è necessario indossare guanti antitaglio. Si ricorda che il mancato utilizzo dei
dispositivi di protezione individuale da parte degli operatori, del personale specializzato o degli altri addetti
all'utilizzo dell'apparecchiatura può comportare l'esposizione a danni alla salute (in base al modello).
2. Durante queste operazioni, i guanti devono essere termoresistenti e idonei al contatto con l'acqua e con le
sostanze utilizzate (fare riferimento alla scheda di sicurezza delle sostanze utilizzate per informazioni riguardo ai
DPI richiesti). Si ricorda che il mancato utilizzo dei dispositivi di protezione individuale da parte degli operatori,
del personale specializzato o degli altri addetti all'utilizzo dell'apparecchiatura può comportare l'esposizione a
rischi chimici e causare eventuali danni alla salute (in base al modello).
3. Durante questi interventi, i guanti devono essere idonei al contatto con le sostanze chimiche utilizzate (fare
riferimento alla scheda di sicurezza delle sostanze utilizzate per informazioni riguardo ai DPI previsti). Si ricorda
che il mancato utilizzo dei dispositivi di protezione individuale da parte degli operatori, del personale
specializzato o degli altri addetti all'utilizzo dell'apparecchiatura può comportare l'esposizione a rischi chimici e
causare eventuali danni alla salute (in base al modello).

A.4 Allacciamento idraulico
• La pressione dell'acqua di funzionamento (minima e massima) deve essere compresa

tra:
– 0.5 bar [50 kPa] e 7 bar [700 kPa];
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• Verificare che non vi siano perdite d'acqua visibili durante e dopo il primo uso della
macchina.

A.5 Allacciamento elettrico
• Se danneggiato, il cavo di alimentazione deve essere sostituito dall'Assistenza Clienti o

comunque da personale specializzato in modo da prevenire ogni rischio.

A.6 Pulizia e manutenzione della macchina
• In base al modello e al tipo di collegamento elettrico, durante le operazioni di

manutenzione, il cavo e la spina devono essere portati in posizione sempre visibile
dall'operatore che sta effettuando l'intervento.

• Non toccare la macchina se si hanno mani e/o piedi umidi né a piedi scalzi.
• E’ vietato rimuovere le protezioni di sicurezza.
• Utilizzare una scala con guardia al corpo per interventi su macchine con accessibilità

alta.
• Rispettare le competenze per i vari interventi di manutenzione ordinaria e straordinaria.

La non osservanza delle avvertenze può essere causa di rischi per il personale.

Manutenzione ordinaria
• La macchina non deve essere pulita con getti d'acqua, un pulitore ad alta pressione o un

pulitore a vapore.

A.7 Smaltimento della macchina
• Gli interventi sulle apparecchiature elettriche vanno eseguiti in assenza di tensione ed

esclusivamente da personale specializzato.
• Le operazioni di smontaggio devono essere eseguite da personale specializzato.
• Per lo smaltimento, rendere inutilizzabile l'apparecchiatura rimuovendo il cavo di

alimentazione e qualsiasi dispositivo di chiusura dei vani per evitare che qualcuno
possa rimanere chiuso al loro interno.

• Fare riferimento a “A.3 Dispositivi di protezione individuale“ per i dispositivi di protezione
individuale adeguati.

• All'atto della demolizione della macchina, la marcatura “CE“, il presente manuale e ogni
altro documento inerente l'apparecchiatura dovranno essere distrutti.

IMPORTANTE
Conservare con cura le presenti istruzioni per un'ulteriore consultazione da
parte dei vari operatori.
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B GARANZIA

B.1 Termini di garanzia ed esclusioni
Se l'acquisto di questo prodotto include la copertura della
garanzia, quest'ultima viene fornita in conformità con le
normative locali e a condizione che il prodotto venga installato
e utilizzato per gli scopi previsti e descritti nella relativa
documentazione dell'attrezzatura.
La garanzia è applicabile nel caso in cui il cliente abbia
utilizzato solo pezzi di ricambio originali e abbia eseguito la
manutenzione in conformità con la documentazione di manu-
tenzione e dell'utente di Electrolux Professional resa
disponibile in formato cartaceo o elettronico.
Electrolux Professional raccomanda vivamente di utilizzare
detergenti, agenti di risciacquo e disincrostanti approvati da
Electrolux Professional per ottenere risultati ottimali e mante-
nere l'efficienza del prodotto nel tempo.
La garanzia Electrolux Professional non copre:
• costi relativi ai viaggi di assistenza per la consegna e il ritiro

del prodotto;
• installazione;
• formazione su come utilizzare/far funzionare il prodotto;
• sostituzione (e/o fornitura) di ricambi danneggiati e soggetti

a usura, a meno che ciò non dipenda da difetti di materiale o
di lavorazione segnalati entro una (1) settimana dal guasto;

• correzione del cablaggio esterno;
• correzione di riparazioni non autorizzate, nonché di even-

tuali danni, guasti e inefficienze causati da e/o derivanti da;
– capacità insufficiente e/o anormale degli impianti elettrici
(corrente/tensione/frequenza, compresi picchi e/o
interruzioni);
– alimentazione idraulica, di vapore, aria o gas inadeguata
o interrotta (inclusi impurità e/o altri elementi non conformi
ai requisiti tecnici delle singole apparecchiature);
– parti idrauliche, componenti o prodotti per la pulizia
consumabili non approvati dal costruttore;

– negligenza, uso improprio, abuso e/o mancato rispetto
da parte del cliente delle istruzioni di utilizzo e cura descritte
nella documentazione relativa all'attrezzatura;
– installazione, riparazione, manutenzione (comprese
manomissioni, modifiche e riparazioni effettuate da terzi
non autorizzati) e modifica dei sistemi di sicurezza impro-
prie o scarse;
– Utilizzo di componenti non originali (per esempio:
componenti consumabili, soggetti a usura o pezzi di
ricambio).
– condizioni ambientali che provocano sollecitazioni termi-
che (ad es. surriscaldamento/congelamento) o chimiche
(ad es. corrosione/ossidazione);
– oggetti estranei disposti o collegati al prodotto;
– incidenti o forza maggiore;
– il trasporto e la movimentazione, inclusi graffi, ammac-
cature, scheggiature, e/o altri danni alla finitura del prodotto,
a meno che tali danni non risultino da difetti di materiale o di
lavorazione e vengano segnalati entro una (1) settimana
dalla consegna, se non diversamente concordato;

• prodotto con numeri di serie originali che sono stati rimossi,
alterati o non possono essere facilmente determinati;

• sostituzione delle lampadine, dei filtri o di eventuali parti
consumabili;

• qualsiasi accessorio e software non approvato o specificato
da Electrolux Professional.

La garanzia non comprende le attività di manutenzione
programmata (comprese le parti necessarie per eseguire tale
manutenzione) o la fornitura di detergenti, a meno che ciò non
sia espressamente coperto da un accordo locale, nel rispetto
dei termini e delle condizioni locali.
Controllare sul sito web di Electrolux Professional l'elenco dei
servizi di assistenza clienti autorizzati.

C NORME DI SICUREZZA GENERALI

C.1 Introduzione
Le macchine sono provviste di dispositivi di sicurezza elettrici
e/o meccanici, atti alla protezione dei lavoratori e della
macchina stessa.
Si diffida pertanto l’utente dal rimuovere o manomettere tali
dispositivi. Il Costruttore declina ogni responsabilità derivante
da manomissioni o dal mancato utilizzo.

C.2 Caratteristiche meccaniche di sicurezza,
rischi

La macchina non presenta superfici affilate o elementi
sporgenti dagli ingombri. Le protezioni per parti in movimento
o sotto tensione sono fissate al mobile con viti, per impedire un
accesso accidentale.

C.3 Protezioni installate sulla macchina
C.3.1 Ripari
Sulla macchina i ripari sono rappresentati da:
• protezioni fisse (ad es.: carter, coperchi, pannellature

laterali, etc.), fissate alla macchina e/o al telaio con viti o
attacchi rapidi sempre smontabili o apribili solo con utensili
o attrezzi;

• protezioni mobili interbloccate (porta) per l’accesso all’in-
terno della macchina;

• porte di accesso all'equipaggiamento elettrico della mac-
china realizzati con pannelli incernierati apribili sempre con
attrezzi. L’apertura della porta non è consentita a macchina
connessa a rete elettrica.

C.3.2 Dispositivi di sicurezza
Sulla macchina sono presenti:
• interruttore generale giallo/rosso che funge da interruttore

di emergenza;
• interblocchi sui pannelli frontali di accesso all'interno della

macchina;
• sui tavoli di movimentazione cesti devono essere installati

pulsanti di interruttori di emergenza e arresti in caso di
oltrecorsa dei cestelli.

C.4 Segnaletica di sicurezza da esporre
sulla macchina o nei pressi della sua
area

Divieto Significato
è vietato oliare, lubrificare, riparare e
registrare le parti mobili

è vietato rimuovere i dispositivi di
sicurezza

è vietato usare acqua per spegnere gli
incendi (esposto sulle parti elettriche)
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Pericolo Significato

pericolo di schiacciamento delle mani

attenzione, superficie calda

pericolo di elettrocuzione (esposto sulle
parti elettriche con indicazione della
tensione)

C.5 Avvertenze per l’utilizzo e la
manutenzione

Nella macchina sono presenti principalmente rischi di natura
meccanica, termica ed elettrica. Ove possibile i rischi sono
stati neutralizzati:
• direttamente, adottando soluzioni progettuali adeguate.
• o indirettamente adottando ripari, protezioni e dispositivi di

sicurezza.
Eventuali situazioni anomale vengono segnalate sul display
posto sul cruscotto.
Durante la manutenzione permangono tuttavia alcuni rischi
che non è possibile eliminare e che devono essere neutraliz-
zati adottando comportamenti e precauzioni specifiche.
È vietato compiere su organi in movimento qualsiasi opera-
zione di controllo, pulizia, riparazione e manutenzione. I
lavoratori devono essere informati di questo divieto mediante
avvisi chiaramente visibili.
Per garantire l’efficienza della macchina e per il suo corretto
funzionamento è indispensabile effettuare la manutenzione
periodica seguendo le indicazioni date nel presente manuale.
Si raccomanda di controllare periodicamente il corretto
funzionamento dei dispositivi di sicurezza e l'isolamento dei
cavi elettrici (sostituirli se danneggiati).

C.6 Uso scorretto ragionevolmente
prevedibile

Si considera scorretto qualsiasi uso diverso da quanto
specificato nel presente manuale. Durante l'esercizio dell'ap-
parecchiatura non sono ammessi altri tipi di lavori o attività che
vanno considerati scorretti e che in generale possono
comportare rischi per la sicurezza degli addetti e danni
all'apparecchiatura. Si considerano usi scorretti ragionevol-
mente prevedibili:
• mancata manutenzione, pulizia e controlli periodici

dell'apparecchiatura;
• modifiche strutturali o modifiche alla logica di

funzionamento;
• manomissione dei ripari o dei dispositivi di sicurezza;
• non utilizzo dei dispositivi di protezione individuale da parte

degli operatori, del personale specializzato e dei
manutentori;

• non utilizzo di accessori idonei (ad es. l’uso di attrezzature,
scale non adatte);

• deposito, nelle vicinanze dell'apparecchiatura, di materiali
combustibili o infiammabili, o comunque non compatibili o
non pertinenti con la lavorazione;

• errata installazione dell'apparecchiatura;
• introduzione nell’apparecchiatura di oggetti non compatibili

con il suo utilizzo o che possono danneggiare l’apparec-
chiatura stessa, le persone o inquinare l’ambiente;

• salire sull'apparecchiatura;
• non osservanza di quanto riportato nell'uso previsto

dell'apparecchiatura;
• altri comportamenti che causano rischi non eliminabili dal

Costruttore.

C.7 Cessato utilizzo
Qualora si decida di non utilizzare più l’apparecchiatura, si
raccomanda di renderla inoperante rimuovendo i cablaggi di
alimentazione dalla rete elettrica.

C.8 Rischi residui
La macchina evidenzia rischi che non sono stati eliminati
completamente dal punto di vista progettuale o con l'instal-
lazione di adeguati dispositivi di protezione. Si è comunque
provveduto ad informare l'operatore, tramite il presente
manuale, di tali rischi, riportando con cura quali dispositivi di
protezione individuale far utilizzare agli addetti. Al fine di
limitare i rischi, è necessario garantire spazio a sufficienza
durante l'installazione dell'unità. Per preservare tali condizioni,
le zone circostanti la macchina devono sempre:
• essere mantenute libere da ostacoli (come scalette, attrezzi,

contenitori, scatole, ecc.);
• essere pulite e asciutte;
• essere ben illuminate.
Per la completa informazione del Cliente, si riportano di
seguito i rischi residui che permangono sulla macchina: tali
situazioni sono da considerare scorrette e quindi sono
severamente vietate.

Rischio residuo Descrizione situazione
pericolosa

Scivolamento o
caduta

L’operatore può scivolare per pre-
senza di acqua o sporco sul
pavimento

Impigliamento o tra-
scinamento o
schiacciamento

Impigliamento o trascinamento
dell’operatore o terze persone nel
funzionamento, durante la fase di
lavoro della macchina, a causa di
comportamenti impropri quali:
• inserire un braccio all’interno

della macchina per rimuovere
un cestello incastrato senza
arrestare la macchina con l'in-
terruttore di emergenza;

• accedere al sistema di movi-
mentazione cesti senza
arrestare la macchina con l'in-
terruttore di emergenza.

Uso di abiti impropri con parti
svolazzanti (ad es. collane, scialli,
sciarpe, cravatte, ecc.) o capelli
lunghi non raccolti che potrebbero
impigliarsi in parti mobili.

Ustione/abrasioni (es.
resistenze, teglia
fredda, lamelle e tubi
circuito di
raffreddamento)

L’operatore tocca intenzional-
mente o non intenzionalmente
alcuni componenti alla macchina
senza usare guanti di protezione.

Ferite da taglio L’operatore tocca intenzional-
mente o non intenzionalmente
alcuni componenti con superfici
affilate durante la pulizia della
macchina senza usare guanti di
protezione.

Ustione L'operatore tocca intenzional-
mente o non intenzionalmente
alcuni componenti interni alla mac-
china o le stoviglie all’uscita senza
usare guanti o senza lasciarle
raffreddare.

Cesoiamento arti
superiori

L’operatore chiude violentemente i
pannelli frontali.

Elettrocuzione Contatto con le parti elettriche in
tensione durante le operazioni di
manutenzione eseguite con il
quadro elettrico in tensione
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Rischio residuo Descrizione situazione
pericolosa

Caduta dall'alto L’operatore interviene sulla mac-
china utilizzando sistemi per
l’accesso alla parte superiore non
adatti (es. scale a pioli o vi sale
sopra)

Schiacciamento o
lesione

Il personale specializzato potrebbe
non fissare correttamente il pan-
nello di controllo preposto
all'accesso al vano tecnico. Lo
stesso potrebbe chiudersi
repentinamente.

Schiacciamento o
cesoiamento

Possibile rischio a danno degli arti
superiori che si può verificare
durante l’operazione di chiusura
cappotta.

Rischio residuo Descrizione situazione
pericolosa

Ribaltamento carichi Utilizzo di sistemi di sollevamento
o accessori non adatti o con carico
sbilanciato durante la movimenta-
zione della macchina o dell’imballo
che la contiene

Chimico Contatto con sostanze chimiche
(ad es.: detersivo, brillantante,
disincrostante, ecc.) senza utiliz-
zare appropriate misure di
sicurezza. Fare pertanto sempre
riferimento alle schede di sicu-
rezza e alle etichettature del
prodotto utilizzato.

IMPORTANTE
Nel caso dovesse verificarsi qualche sostanziale
anomalia (ad esempio: corto circuiti, rinvenimenti di
cavi fuori dalla morsettiera, avarie di motori, dete-
rioramenti delle guaine di protezione dei cavi
elettrici, ecc.) l’operatore addetto alla macchina
deve immediatamente disattivarla.

D INFORMAZIONI GENERALI

D.1 Introduzione
Questo manuale contiene informazioni relative a diverse
apparecchiature. Le immagini relative al prodotto presenti in
questa guida sono a puro titolo esemplificativo.
Si segnala che i disegni e gli schemi riportati nel manuale non
sono in scala. Essi servono ad integrare le informazioni scritte
e fungono da compendio a queste, ma non sono mirati alla
rappresentazione dettagliata dell' apparecchiatura fornita.
Negli schemi d'installazione dell'apparecchiatura i valori
numerici riportati si riferiscono a misure espresse in millimetri
e/o pollici.

D.2 Definizioni
Vengono elencate di seguito le definizioni dei principali termini
utilizzati nel manuale. Se ne consiglia un’accurata lettura
prima della fruizione dello stesso.
Operatore addetto all’installazione, alla regolazione,

all’uso, alla manutenzione, alla pulizia,
alla riparazione e al trasporto della
macchina.

Costruttore Electrolux Professional SpA o qualsiasi
altro Centro assistenza autorizzato da
Electrolux Professional SpA.

Addetto all'uso
ordinario della
macchina

operatore che è stato informato, formato
ed addestrato in merito ai compiti da
svolgere ed ai rischi connessi all'uso
ordinario della macchina.

Assistenza
Clienti o tec-
nico
specializzato

un operatore addestrato/formato dal
Costruttore che, sulla base della sua
formazione professionale, esperienza,
addestramento specifico, conoscenza
delle normative antinfortunistiche, è in
grado di valutare gli interventi da effet-
tuare sulla macchina e riconoscere ed
evitare i rischi. La sua professionalità
copre i campi della meccanica, elettrotec-
nica ed elettronica.

Pericolo fonte di possibili lesioni o danni alla salute.
Situazione
pericolosa

qualsiasi operazione in cui un Operatore è
esposto ad uno o più Pericoli.

Rischio combinazione di probabilità e di gravità
con possibili lesioni o danni alla salute in
una Situazione pericolosa.

Protezioni misure di sicurezza che consistono nel-
l’impiego di mezzi tecnici specifici (Ripari
e Dispositivi di sicurezza) per proteggere
gli Operatori dai Pericoli.

Riparo elemento di una macchina utilizzato in
modo specifico per fornire protezione
mediante una barriera fisica.

Dispositivo di
sicurezza

dispositivo (diverso da un Riparo) che
elimina o riduce il Rischio; esso può
essere impiegato da solo o essere asso-
ciato ad un Riparo.

Cliente colui che ha acquistato la macchina e/o
che la gestisce e la utilizza (es.: ditta,
imprenditore, impresa).

Dispositivo di
arresto
d'emergenza

insieme dei componenti destinati alla
funzione di arresto di emergenza; il dispo-
sitivo viene attivato con una azione
singola ed evita o riduce i danni alle
persone/macchine/cose/animali.

Elettrocuzione scarica accidentale di corrente elettrica
sul corpo umano.

D.3 Dati d’identificazione della macchina e
del costruttore

Si riporta un esempio della marcatura o targhetta caratteristi-
che presente sulla macchina:

La targhetta caratteristiche contiene i dati identificativi e tecnici
del prodotto; si elenca qui di seguito il significato delle varie
informazioni in essa contenute.
F.Mod. descrizione di fabbrica del prodotto
Comm.Model descrizione commerciale
PNC codice di produzione
Ser.Nr. numero di serie
400V 3N~ tensione di alimentazione
230V 3~ - 230V 1N~ convertibilità elettrica
Hz frequenza di alimentazione
12.9 kW potenza massima
9.9 kW potenza nominale
6.9 kW potenza minima

2017
F.Mod. Comm. Model: 
PNC Ser.Nr. 
EL      Hz Max 12.9 kW 

Nominal   9.9 kW
  6.9 kWMin

    Electrolux Professional spa - Viale Treviso, 15 - 33170 Pordenone (Italy)

IP

Type ref.
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IPX25 grado di protezione alla polvere e
all’acqua

Type ref. lista di acronimi utilizzati per iden-
tificare il tipo di macchina in modo
univoco

CE marcatura CE
Electrolux Professio-
nal SpA, Viale Treviso
15, 33170 Pordenone,
Italy

Costruttore

La targhetta caratteristiche si trova sul pannello laterale
destro dell'apparecchiatura.

AVVERTENZA
Non rimuovere, manomettere o
rendere illeggibile la marcatura
della macchina.
IMPORTANTE
All’atto della demolizione della macchina la marca-
tura dovrà essere distrutta.

NOTA!
Fare riferimento ai dati contenuti sulla marcatura
della macchina, per i rapporti con il costruttore (ad
esempio: per la richiesta di pezzi di ricambio, ecc.).

D.4 Identificazione dell’apparecchiatura
D.4.1 Come individuare i dati tecnici
Per identificare i dati tecnici, è necessario leggere nella
targhetta caratteristiche la descrizione di fabbrica del prodotto
(F. Mod.), individuare i dati salienti che caratterizzano la
macchina e consultare la sezione "Caratteristiche tecniche
generali, prestazioni e consumo".

D.4.2 Come interpretare la descrizione di fabbrica
La descrizione di fabbrica presente nella targhetta caratteristi-
che ha il seguente significato (vengono di seguito riportati
alcuni esempi):

Versione a singola parete
(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7)
N HT 8 WS G
E HT 8 M
Z HT 8 L G UK
V HT 7 G

Versione a doppia parete
(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7)
Z HT 8 I E L G
E HT 8 T I E L
V HT 7 I G

Descrizione variabile
(1) Marchio E = Electrolux, Z = Zanussi, N = To brand,

K = Kipro, A = Alpeninox, H = Hakpro, KXT
= Klumaier X Tanner, V = Veetsan

(2) Tipo
macchina

HT = Modello a cappottina

(3) cesti/ora 8 = 80 cesti/ora
7 = 72 cesti/ora

(4...7) Equi-
paggiamento
apparecchia-
tura

T = automatico, I = cappottina a doppia
parete, E = dispositivo di risparmio ener-
getico, L = ciclo disincrostante, G = pompa
detergente + pompa brillantante + pompa
di scarico, DD = pompa detergente, WS =
addolcitore acqua, M = marine, USPH =
marine-USPH, 6 = 60 Hz, UK = mercato
GB, S = detergente solido.

D.4.3 Come interpretare il tipo di riferimento
La descrizione de tipo di riferimento presente nella targhetta
caratteristiche ha il seguente significato.

Legenda
A Tipo di apparecchiatura

• Lavastoviglie a cappottina
B Tipo di risciacquo

• 0 = senza pompa di risciacquo
• 1 = con pompa di risciacquo

C Trattamento Acqua
• 0 = senza addolcitore acqua
• 1 = con addolcitore acqua

D Tipo di cappottina
• 0 = cappottina manuale
• 1 = cappottina automatica

        2012
F.Mod.  EHT8I   Comm. Model      EHT8I
PNC 9CGX 504259 00  Ser.Nr. 22006001
EL AC 400V 3N 50 Hz Max 12.9 kW 
 (AC 230 V / 1+N / 50 Hz; 230 V / 3 / 50 Hz ) Nominal 9.9 kW 
   Min 6.9 kW 

    Electrolux Professional spa - Viale Treviso, 15 - 33170 Pordenone (Italy)

IP25

Main technical characteristics 
MODEL EHT8I
Supply Electric
Power supply voltage V 400 3N~
Frequency Hz 50 or 60

F.Mod.   EHT8I

Electrolux Professional spa - Viale Treviso, 15

2017
F.Mod. Comm. Model: 
PNC Ser.Nr. 
EL      Hz Max 12.9 kW 

Nominal   9.9 kW
  6.9 kWMin

    Electrolux Professional spa - Viale Treviso, 15 - 33170 Pordenone (Italy)

IP

Type ref.

NHT * * * * *

A B C D E F
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Legenda (continua')
E Dispositivo di risparmio energetico [ESD]

• 0 = senza ESD
• 1 = con ESD

F Resistenza nel boiler
• 0 = resistenza singola
• 1 = resistenza doppia

D.5 Responsabilità
Si declina ogni responsabilità per danni ed anomalie di
funzionamento causati da:
• inosservanza delle indicazioni fornite nel presente

manuale;
• riparazioni eseguite non a regola d’arte e sostituzione con

ricambi diversi da quelli specificati nel catalogo parti di
ricambio (il montaggio e l’impiego di parti di ricambio ed
accessori non originali può influire negativamente sul
funzionamento dell’apparecchiatura e fa decadere la
garanzia del produttore originale);

• operazioni eseguite da personale non specializzato;
• modifiche o interventi non autorizzati;
• manutenzione assente o inadeguata;
• uso improprio dell'apparecchiatura;
• eventi eccezionali non prevedibili;
• utilizzo dell'apparecchiatura da parte di personale non

informato e/o non formato;
• non applicazione delle disposizioni vigenti nel paese di

utilizzo in materia di sicurezza, igiene e salute sul luogo di
lavoro.

Si declina ogni responsabilità per danni causati da trasforma-
zioni e modifica arbitrarie da parte dell'utente o dal Cliente.

La responsabilità dell’identificazione e della scelta di adeguati
ed idonei dispositivi di protezione individuale, da far indossare
agli operatori, è a carico del datore di lavoro o del responsabile
del luogo di lavoro o del tecnico destinato all’assistenza
tecnica, in base alle norme vigenti nel paese di utilizzazione.
Il produttore declina ogni responsabilità per inesattezze
contenute nel manuale, se imputabili ad errori di stampa o di
traduzione.
Eventuali integrazioni al manuale delle istruzioni per l'instal-
lazione, l'uso e la manutenzione che il Costruttore riterrà
opportuno inviare al Cliente dovranno essere conservate
assieme al manuale, di cui faranno parte integrante.

D.6 Diritti d’autore
Il presente manuale è destinato esclusivamente alla consulta-
zione da parte dell'operatore e può essere consegnato a terzi
unicamente con l'autorizzazione dell'azienda Electrolux
Professional.

D.7 Conservazione del manuale
Il manuale deve essere mantenuto integro per l’intera vita
dell’apparecchiatura, fino all’atto della demolizione della
stessa. In caso di cessione, vendita, noleggio, concessione in
uso o in locazione finanziaria dell’apparecchiatura, il presente
manuale dovrà accompagnare la stessa.

D.8 Destinatari del manuale
Questo manuale si rivolge:
• al datore di lavoro degli utilizzatori della macchina e al

responsabile del luogo di lavoro
• agli operatori addetti all’uso ordinario della macchina
• ai tecnici specializzati - Assistenza Clienti (vedere manuale

di servizio).

E USO ORDINARIO

E.1 Uso previsto
Le nostre macchine sono studiate ed ottimizzate al fine di
ottenere prestazioni e rendimenti elevati.
Questa apparecchiatura è destinata solo all’uso per il quale è
stata espressamente concepita, e cioè per il lavaggio di
stoviglie con acqua e detergenti specifici. Ogni altro uso è da
ritenersi improprio.

E.2 Caratteristiche del personale abilitato a
intervenire sull'apparecchiatura

Il Cliente deve accertarsi che gli addetti all’uso ordinario
dell’apparecchiatura siano adeguatamente addestrati e dimo-
strino competenza nell’adempiere le proprie mansioni.
L'incaricato dell'operazione deve:
• leggano e comprendano il manuale;
• ricevano formazione e addestramento adeguati ai loro

compiti, per operare in sicurezza;
• ricevano formazione specifica per l'uso corretto

dell'apparecchiatura.

IMPORTANTE
Il Cliente dovrà verificare che il proprio personale
abbia compreso le istruzioni impartite ed in partico-
lare quello che riguarda gli aspetti relativi alla
sicurezza e l'igiene sul lavoro nell'uso
dell’apparecchiatura.

E.3 Requisiti di base per l’uso
dell’apparecchiatura

• Conoscenza della tecnologia ed esperienza specifica circa
il funzionamento dell'apparecchiatura.

• Cultura generale di base e cultura tecnica di base a livello
sufficiente per leggere e capire il contenuto del manuale;
compresa la corretta interpretazione dei disegni della
segnaletica e dei pittogrammi.

• Conoscenze sufficienti per effettuare in sicurezza gli
interventi di propria competenza specificati nel manuale.

• Conoscenza delle norme di igiene e sicurezza sul lavoro.

F DATI TECNICI

F.1 Caratteristiche tecniche generali
Modello NHT8/EHT8/

KHT8/HHT8/
XHT8/ZHT8/
VHT7/

ZHT8I/AHT8I/
EHT8I/NHT8I/
HHT8I/XHT8I/

VHT7I/

EHT8M/
EHT8IUSPH5

EHT8M6/
EHT8IUSPH6

EHT8TIL/
ZHT8TIL

Tensione di alimentazione
trasformabile a
versione monofase

400 V 3N~
230 V 3~
230 V 1N~

400 V 3N~1

230 V 3~1

230 V 1N~1

400 V 3~
—
—

440 V 3~
—
—

400 V 3N~
230 V 3~
230 V 1N~

Frequenza Hz 50 50 o 60 50 60 50
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Modello NHT8/EHT8/
KHT8/HHT8/
XHT8/ZHT8/
VHT7/

ZHT8I/AHT8I/
EHT8I/NHT8I/
HHT8I/XHT8I/

VHT7I/

EHT8M/
EHT8IUSPH5

EHT8M6/
EHT8IUSPH6

EHT8TIL/
ZHT8TIL

Potenza max.

kW

12,92 12,92 12,92 12,92 12,92

Potenza assorbita per
impostazione di fabbrica 9,9 9,9 9,9 9,9 9,9

Potenza assorbita con ali-
mentazione acqua 65℃
[149℉]

6,93 6,93 — — 6,93

Resistenze boiler kW 9,0 9,0 9,0 9,0 9,0
Resistenze vasca kW 3,0 3,0 3,0 3,0 3,0
Pressione alimentazione
acqua

kPa
[bar]

50 - 700
[0,5 - 7]

50 - 700
[0,5 - 7]

50 - 700
[0,5 - 7]

50 - 700
[0,5 - 7]

50 - 700
[0,5 - 7]

Temperatura alimentazione
acqua:

℃
[℉]— per modelli senza ESD 10-65 [50-149] 10-65 [50-149] 10-65 [50-149] 10-65 [50-149] 10-65 [50-149]

— per modelli dotati di
ESD — 10-20 [50-68] — — 10-20 [50-68]

Durezza dell'acqua di ali-
mentazione per modelli
senza addolcitore acqua
continuo incorporato.

°f/°d/
°e 14/8/10 max 14/8/10 max 14/8/10 max 14/8/10 max 14/8/10 max

Durezza dell'acqua di ali-
mentazione per modelli
con addolcitore acqua
incorporato

°f/°d/
°e

53,4/30/
35,7 max

53,4/30/
35,7 max

53,4/30/
35,7 max

53,4/30/
35,7 max

53,4/30/
35,7 max

Conducibilità elettrica del-
l'acqua per modelli senza
addolcitore acqua continuo
incorporato.

μS/
cm <400 <400 <400 <400 <400

Concentrazione cloruri
nell’acqua ppm <20 <20 <20 <20 <20

Consumo acqua per ciclo
di risciacquo l 2,04 2,04 2,0 2,0 2,0

Capacità boiler l 12 12 12 12 12
Capacità vasca l 24 24 24 24 24
Durata cicli in modalità
“Alta Produttività“5 sec.

45-84-150
50-84-150
(VHT7G)

45-84-1506

50-84-150
(VHT7IG)

45-84-150 45-84-150 45-84-1506

Durata ciclo in modalità
conforme a “NSF/ANSI3“5 sec. 57-84-150 57-84-1506 57-84-150 57-84-150 57-84-1506

Livello rumorosità consen-
tito Leq7

dB
[A]

LpA: 68 dB
KpA: 1,5 dB

LpA: 68 dB
KpA: 1,5 dB

LpA: 68 dB
KpA: 1,5 dB

LpA: 68 dB
KpA: 1,5 dB

LpA: 68 dB
KpA: 1,5 dB

Grado di protezione IPX25 IPX25 IPX25 IPX25 IPX25
Peso netto per modelli
senza [con] ESD kg 106 [-] 117 [150] 117 [-] 117 [-] 119 [152]

Cavo di alimentazione H07RN-F H07RN-F H07RN-F H07RN-F H07RN-F
Diametro del cavo di ali-
mentazione (valore min. -
max)

mm
18 - 25 18 - 25 18 - 25 18 - 25 18 - 25

Calore latente senza [con]
ESD

kWh 0,5 [-] 0,5 [0,35] 0,5 [-] 0,5 [-] 0,5 [0,35]

Calore sensibile senza
[con] ESD

kWh 2 [-] 2 [1,49] 2 [-] 2 [-] 2 [1,49]

1. Per il modello EHT8IELG6: 380-400 V 3N~ convertibile 220-230 V 3~ o 220-230V 1N~.
2. Se attivato dal software, le resistenze vasca e boiler coincidono.
3. Attivabile via software solo da un tecnico specializzato.
4. Per modelli VHT7G e VHT7IG da 2,3 litri.
5. Con temperatura alimentazione acqua a 65℃ [149℉].
6. Nei modelli con dispositivo risparmio energetico (ESD) la durata del ciclo viene estesa di 11 secondi.
7. I valori di emissione sonora sono stati ottenuti secondo la EN ISO 11204.
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380 – 415 V 3 N 400 – 440 V 3 220 – 240 V 3 220 – 240 V 1N
C S C S C S C S

6,9 kW
9,9 kW
12,9 kW

5x2,5 mm2

5x2,5 mm2

5x4 mm2

16 A 3P +
N

20 A 3P +
N

32 A 3P +
N

5x2,5 mm2

4x2,5 mm2

4x4 mm2

16A 3P
20A 3P
25A 3P

4x4 mm2

4x6 mm2

4x10 mm2

20A 3P
32A 3P
50A 3P

3x6 mm2

3x10 mm2

3x10 mm2

40 A 1P +
N

60 A 1P +
N

70 A 1P +
N

C = Cavo di alimentazione
S = Interruttore ON/OFF

NOTA!
Il tempo di ciclo standard può variare qualora la temperatura dell'acqua di ingresso e/o le resistenze boiler siano
diverse da quanto indicato sopra.

G DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

G.1 Panoramica della macchina

1 Cappotta
2 Maniglia
3 Braccio di lavaggio superiore
4 Braccio di risciacquo superiore
5 Braccio di risciacquo inferiore
6 Braccio di lavaggio inferiore
7 Cruscotto
8 Piedini regolabili
9 Sistema di filtraggio della vasca di lavaggio (in

base al modello)
• Versione “A“
• Versione “B“
• Versione “C“

10 Contenitore sale (in base al modello)
11 Dispositivo di risparmio energetico [ESD] (in base al

modello)

Sistema di filtraggio della vasca di lavaggio “A“

1. Filtro pompa
2. Filtro vasca
3. Filtro piatto
4. Filtro cesto

Sistema di filtraggio della vasca di lavaggio “B“

1. Filtro pompa
2. Scarico troppopieno
3. Filtro piatto

Sistema di filtraggio della vasca di lavaggio “C“

1. Filtro pompa
2. Filtro piatto

 1
 2

 3

 4

 5

 6

 7

 8

 9

 10

11
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H DESCRIZIONE CRUSCOTTO

H.1 Descrizione cruscotto

A On / Off
B Apertura cappotta
C Chiusura cappotta
D Spia luminosa “temperatura vasca“
E Spia luminosa “rubinetto acqua“
F Spia luminosa “temperatura boiler“
G Ciclo di lavaggio 1
H Ciclo di lavaggio 2
I Ciclo di lavaggio 3
L Modalità Alta produttività o conforme a NSF/ANSI

3
M Ciclo di scarico / autopulizia
N Ciclo “disincrostante“
P ACTIVE / WASH SAFE CONTROL
Q Barra LED

Indicatore Active/Wash Safe Control
Nei modelli dotati di Active/Wash
Safe Control un dispositivo spe-
ciale controlla la temperatura della
fase di risciacquo. Il GUARAN-
TEED RINSE SYSTEM [GRS] è
un sistema di risciacquo con con-
trollo automatico di tempo/
temperatura.

Il GUARANTEED RINSE SYSTEM è attivo:
• durante il ciclo di lavaggio e la spia luminosa è SPENTA;
• durante il ciclo di risciacquo e la spia luminosa si accende

ed è di colore VERDE;
• al termine del ciclo di risciacquo. Se temperatura e tempo

sono stati rispettati come previsto dal programma, la spia
luminosa rimane VERDE, diversamente diventerà di colore
ROSSO;

• all’apertura della cappotta, la spia luminosa si SPEGNE.

NOTA!
Qualora la spia luminosa sia ROSSA, attendere un
paio di minuti e ripetere il ciclo di lavaggio.

H.2 Comandi base
Vengono di seguito descritti tutti i singoli tasti e funzioni
presenti nei vari modelli di cruscotto sopra elencati. Alcune
funzioni sono comuni a tutti i modelli della gamma, mentre altre
sono disponibili solo su alcune versioni.

On/Off
Questo tasto indica lo stato dell’apparecchiatura: accesa o
spenta. Quando l’apparecchiatura è accesa la spia del tasto è
illuminata.

Apertura/ chiusura cappotta (solo per versioni
automatiche)
Questo tasti servono per aprire o chiudere la cappotta solo
nelle versioni automatiche.

Ciclo di lavaggio 1
Questo tasto avvia il Ciclo di lavaggio 1. Quando il ciclo è
selezionato la spia del tasto è illuminata. Questo ciclo è
indicato per lavare stoviglie poco sporche.

Ciclo di lavaggio 2
Questo tasto avvia il Ciclo di lavaggio 2. Quando il ciclo è
selezionato la spia del tasto è illuminata. Questo ciclo è
indicato per lavare stoviglie normalmente sporche.
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Ciclo di lavaggio 3
Questo tasto avvia il Ciclo di lavaggio 3. Quando il ciclo è
selezionato la spia del tasto è illuminata. Questo ciclo è
indicato per lavare stoviglie molto sporche.

Modalità Elevata produttività o conforme a NSF/ANSI 3
Questo pulsante serve per passare dalla modalità di lavaggio
“Elevata produttività“ alla modalità “NSF/ANSI3“ e viceversa.

Ciclo di scarico / autopulizia
Questo tasto serve per avviare un ciclo di scarico/autopulizia.
Quando il ciclo è selezionato la spia del tasto è illuminata.

Ciclo disincrostante
Questo pulsante serve per eseguire un ciclo “disincrostante“
con aceto del circuito idraulico della macchina. Quando viene
selezionata un ciclo il pulsante corrispondente è illuminato.

I FUNZIONAMENTO

I.1 Messa in servizio
NOTA!
Si prega di effettuare un paio di cicli di lavaggio a
vuoto al fine di eliminare eventuali residui di grasso
industriale presenti all’interno della vasca e dei tubi.

• Aprire il rubinetto alimentazione acqua.
• Dare tensione all'apparecchiatura.
• Sollevare la cappotta e verificare che tutti i componenti

siano nella posizione corretta.
• Accendere la lavastoviglie premendo il pulsante On/Off.
• Chiudere la cappotta e premere il pulsante On/Off.

• Il pulsante On/Off si accende: indica che la lavastoviglie è in
funzione e che l'acqua è in corso di introduzione e
riscaldamento. La parola “FILL“ viene visualizzata sul
display durante la fase di riempimento e di riscaldamento.

NOTA!
Questa lavastoviglie effettua il primo riempimento
della vasca attraverso molti cicli di risciacquo caldo
consecutivi, mentre il display mostra il messaggio
FILL (a scorrimento). Questo sistema permette di
risparmiare fino al 30% di tempo rispetto ai modelli
tradizionali.

• Se la cappotta viene aperta durante questa fase, apparirà
sul display il messaggio “CLOSE“.

• La fase di riempimento e di riscaldamento termina quando il
display mostra la temperatura della vasca.

• Per visualizzare la temperatura del boiler durante il
riscaldamento della vasca, sollevare la cappotta e premere
il pulsante Ciclo di lavaggio 1.

• Se l’indicatore “E“ (fare riferimento a H.1 Descrizione
cruscotto) si illumina, verificare che il rubinetto dell’acqua
sia aperto.

I.2 Modalità di caricamento stoviglie sui
cesti

Con la presente apparecchiatura si possono lavare piatti,
bicchieri, tazze, posate, contenitori e recipienti in plastica e/o
acciaio utilizzati per preparare, cucinare e servire nonché
un'ampia varietà di utensili da cucina in ceramica e/o metallo.
Si consiglia tuttavia di evitare il lavaggio di stoviglie decorate e
di non mettere a contatto argenteria con altri metalli.

IMPORTANTE
L'apparecchiatura non rimuove i residui di cibo
bruciato dalle stoviglie. Le stoviglie con residui di
cibo bruciato devono essere pulite meccanica-
mente/chimicamente prima di essere inserite nella
lavastoviglie. Prima di inserire i cesti nella mac-
china, rimuovere i residui di cibo dalle stoviglie e
sciacquare quest’ultime con acqua fredda o calda
(ad una temperatura massima di 35℃), servendosi
di una doccia di prelavaggio manuale.

ATTENZIONE
La mancata rimozione dei residui di
detergente, eventualmente utilizzato per
il prelavaggio manuale, può provocare il
malfunzionamento della lavastoviglie e
compromettere il risultato di lavaggio.
IMPORTANTE
Questa macchina deve essere usata solo per
lavare stoviglie, recipienti, ecc. (vedi sopra). Non
usare tale macchina per lavare animali o cibo (es.:
frutta, verdura, carni o pesce).

max.
35°C
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I.3 Tipo di cestelli e carico
• Cestello GIALLO: per 18 piatti con un diametro massimo di

240 mm.

• Cestello VERDE: per 12 scodelle con un diametro massimo
di 240 mm.

• Cestello BLU per bicchieri: i bicchieri vanno disposti
capovolti.

• Contenitore GIALLO per posate: inserire in ogni contenitore
15 pezzi con i manici posizionati verso il basso.

Disponibili come accessori: separatori per bicchieri e cestello
per piatti con diametro massimo di 320 mm.

NOTA!
Qualora si volesse utilizzare solo una tipologia di
cestelli per piatti, è consigliabile scegliere il cestello
VERDE.

I.4 Funzionamento
IMPORTANTE
• Per garantire la sanitizzazione dei piatti, lavare

almeno 3 cesti vuoti alla velocità più bassa. In
questo modo, tutta la macchina raggiungerà la
temperatura di esercizio corretta. Ripetere la
procedura se la macchina viene arrestata o la
cappotta è aperta per lungo tempo.

• Durante il normale funzionamento quotidiano
assicurarsi di cambiare acqua nella vasca
almeno due volte al giorno.

La fase di riempimento e di riscaldamento termina quando il
display mostra la temperatura della vasca. L’apparecchiatura
è pronta quindi per l’utilizzo.

• Sollevare la cappotta.

• Solo per modelli sprovvisti di pompa del detergente,
versare la quantità di detergente necessaria nella vasca.

• Introdurre il cestello con le stoviglie sporche.
• Chiudere la cappotta e selezionare il ciclo di lavaggio

opportuno; si accende la spia luminosa corrispondente e
inizia il ciclo di lavaggio.

Ciclo di
lavaggio

Tipologia di
sporco

Pulsante

Ciclo I Per stoviglie leg-
germente
sporche

Ciclo II
(consigliato)

Per stoviglie
sporche

Ciclo III Per stoviglie
molto sporche

• Per interrompere il ciclo di lavaggio è sufficiente premere il
pulsante del ciclo selezionato, o sollevare la cappotta.

• Per continuare il ciclo di lavaggio premere ancora il
pulsante del ciclo selezionato, o chiudere la cappotta. Il
ciclo riprende dal punto in cui era stato interrotto.

• Al termine del ciclo di lavaggio, la lavastoviglie emette una
serie di segnali acustici e sul display lampeggia “FINE“.

• Sollevare la cappotta e togliere il cestello con le stoviglie
pulite.
Nei modelli con “dispositivo di risparmio energetico“ [ESD],
prima della scritta “END“, il display visualizza, per alcuni
secondi, un conto alla rovescia:

IMPORTANTE
in caso di macchina automatica, la cappotta si
apre automaticamente alla fine del ciclo di
lavaggio.
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Modalità Elevata produttività o conforme a NSF/ANSI 3
• La pressione prolungata (5 sec.) di questo pulsante

permette di passare dalla modalità “Elevata produttività“
alla modalità “conforme a NSF/ANSI 3“ e viceversa. Questo
pulsante rimane spento quando la macchina è impostata in
modalità “conforme a NSF/ANSI 3“ e si illumina quando
viene premuto e la macchina passa alla modalità “Elevata
produttività“ (impostazioni predefinite).

ATTENZIONE
L'uso di detergenti “schiumogeni/non spe-
cifici“ o comunque utilizzati in modi diversi
da quanto prescritto dal produttore degli
stessi, può provocare danni alla lavastovi-
glie e compromettere il risultato di
lavaggio.

NOTA!
Al fine di ottenere prestazioni di lavaggio eccellenti,
utilizzare detergente, brillantante e disincrostante
consigliati da Electrolux Professional. Nel sito web
di Electrolux Professional, consultare la pagina
web “Accessori e Consumabili“ e navigare nella
scheda dedicata all'equipaggiamento per lavasto-
viglie per ordinare i detergenti e gli accessori più
idonei.

I.5 Ciclo disincrostante (non disponibile in
tutti i modelli)

Premere il pulsante per eseguire un ciclo disincrostante con
aceto del circuito idraulico della macchina.

ATTENZIONE
Utilizzare esclusivamente aceto di vino
(con una concentrazione di acido acetico
al 6%) e non altre sostanze disincrostanti.

AVVERTENZA
La disincrostazione con l’utilizzo
di sostanze chimiche diverse
dall’aceto deve essere eseguita
solo ed esclusivamente da per-
sonale specializzato.

Si consiglia di eseguire tale ciclo secondo quanto indicato in
tabella:

Durezza dell’acqua
Il ciclo disin-
crostante va
eseguito all’in-
circa ogni:1

Utilizzando il
ciclo 2 per 30
cicli al giorno,
il ciclo disin-
crostante
andrebbe ese-
guito all’incirca
ogni:1

°f °d °e Cicli Giorni
5 2,8 3,5 1500 50
10 5,6 7,0 750 25
15 8,4 10,5 510 17
20 11,2 14 380 13
25 14 17,5 300 10
30 16,8 21,1 250 8

1. Considerando un tempo di risciacquo come da impostazioni di fabbrica.

Procedere come segue:
1. Introdurre il tubo flessibile del disincrostante presente

nella macchina, identificato da opportuna etichetta, in un
contenitore contenente almeno 2 l di aceto di vino al 6% (2
l è la quantità minima di aceto necessaria per eseguire
correttamente il ciclo disincrostante).

2. Togliere il cestello con le stoviglie e rimuovere il
troppopieno.

3. Chiudere la cappotta.
4. Avviare il ciclo disincrostante premendo il pulsante per la

disincrostazione per almeno 5 secondi.

NOTA!
Per eliminare il ciclo disincrostante attivato in
modo accidentale, premere contemporanea-
mente il pulsante On/Off e quello per la
disincrostazione per 5 secondi.

5. Al termine del ciclo disincrostante, la lavastoviglie emette
una serie di segnali acustici e sul display lampeggia
“END“.

6. Reinserire il troppopieno rimosso in precedenza.

IMPORTANTE
Il ciclo disincrostante dura circa 1h 30"; durante
questa fase la cappotta non deve essere aperta e
non è possibile attivare nessun altro comando fino
al completamento del ciclo in corso. Se durante il
ciclo disincrostante la macchina viene spenta, al
successivo riavvio il ciclo ripartirà esattamente dalla
fase in cui era stato interrotto fino al suo
completamento.

I.6 Cicli di lavaggio
Il ciclo di lavaggio comprende un lavaggio con acqua calda e
detergente ad almeno 55℃ [131℉] (min. 66℃ [150℉] per
versioni Marine USPH) e un risciacquo con acqua calda e
brillantante (min. 82℃ [180℉]). Questa macchina può operare
in 2 modalità, “Elevata produttività“ e “conforme a NSF/ANSI
3“. Quando la macchina è impostata in modalità “Elevata
produttività“, i parametri che definiscono durata e set point
temperatura sono quelli standard, mentre quando la macchina
è impostata in modalità “conforme a NSF/ANSI 3“, i parametri
sono tali da assicurare il superamento del test “di conformità
NSF/ANSI 3“ (vedere tabella tempi).

Tabella tempi — Tempo ciclo standard in modalità
“Elevata produttività“ (impostazioni predefinite)

451 84 150
502 84 150

1. Con temperatura acqua di alimentazione a 65 °C [149 °F].
2. Solo per modelli VHT7G e VHT7IG.
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Tabella tempi — Tempo ciclo standard in modalità
“conforme a NSF/ANSI 3“ (impostazioni predefinite)

571 84 150
1. Con temperatura acqua di alimentazione a 65 °C [149 °F].

NOTA!
Nei modelli con dispositivo risparmio energetico
(ESD) la durata del ciclo viene estesa di 12
secondi. Un dispositivo allunga il tempo ciclo nel
caso l’acqua del boiler non abbia raggiunto la
temperatura minima per eseguire il risciacquo
correttamente. I tempi ciclo e la temperatura
possono essere personalizzati (per esempio
aumentando il tempo e la temperatura di risciac-
quo). I tempi ciclo possono essere impostati solo
da personale specializzato.

I.7 Lavastoviglie a cappotta con
addolcitore acqua continuo incorporato
IMPORTANTE
Contrariamente agli addolcitori acqua tradizionali,
questo addolcitore acqua continuo non necessità di
fermi macchina per rigenerare le resine.

In questi modelli è presente nel circuito idraulico della
lavastoviglie un addolcitore continuo. Tale dispositivo, attra-
verso apposite resine, rimuove le sostanze calcaree
dall'acqua di alimentazione fornendo acqua decalcificata per
il lavaggio.
Affinché l’addolcitore acqua continuo possa operare corretta-
mente deve eseguire la rigenerazione periodica delle resine
con una frequenza che dipende dalla durezza dell'acqua e dal
numero dei cicli di lavaggio eseguiti.

Autonomia del contenitore del sale pieno al variare della
durezza dell’acqua in ingresso.

Durezza dell’acqua

Il contenitore
del sale deve
essere riem-
pito approssi-
mativamente
ogni1:

Usando il ciclo
2 per 30 cicli/
giorno, il conte-
nitore del sale
deve essere
riempito all'in-
circa ogni:1

°f °d °e Cicli Giorni
15 8,4 10,6 2700 90
20 11,2 14 2180 73
25 14 17,6 1575 53
30 16,9 21,1 1035 35
35 19,7 24,6 855 30
40 22,5 28,1 675 23
45 25,2 31,6 450 15
50 28,1 35,1 270 9
L’impostazione di fabbrica della durezza massima dell’ac-
qua in uscita è
10 °f/ 5,6 °d/ 7 °e.

1. in base al tempo di risciacquo come da impostazioni di fabbrica.

I.7.1 Serbatoio sale
L’acqua può essere addolcita solamente se c'è del sale
all’interno dell’apposito contenitore. Il contenitore del sale
deve essere riempito alla prima attivazione della lavastoviglie
e ogni volta che sul display compare il messaggio SALE
FINITO e la macchina emette un segnale acustico.
È possibile avviare comunque cicli di lavaggio anche se il
display segnala la mancanza di sale; in questo caso l’acqua
utilizzata per il lavaggio non è addolcita.

ATTENZIONE
• Utilizzare solo sale grosso con un

livello di purezza di 99,8% NaCl. L'uti-
lizzo di sale con un livello di purezza
inferiore può causare l'ostruzione del
filtro del contenitore del sale e il mal-
funzionamento dell'addolcitore acqua.

• Aprire il contenitore del sale solo
quando compare sul display il messag-
gio SALE FINITO. L’apertura del tappo
quando il display non visualizza il
messaggio SALE FINITO, può cau-
sare la fuoriuscita della soluzione
salina e compromettere il funziona-
mento della macchina.

I.7.2 Come riempire il serbatoio del sale
• Sollevare la cappotta e spegnere la lavastoviglie premendo

il pulsante "On/Off".

• Svitare il tappo “A“ del contenitore del sale, ruotandolo in
senso antiorario.

• Versare circa 2 Kg di sale grosso [NaCl] nel contenitore “A“
(quantità necessaria per riempire il serbatoio del sale fino al
bordo) utilizzando l’apposito imbuto fornito in dotazione.

• Rimuovere eventuali residui di sale dal foro di riempimento,
dalla filettatura del contenitore e dalla guarnizione del tappo
di chiusura.

NOTA!
Il serbatoio del sale ha sempre dell’acqua al suo
interno; è pertanto normale che questa possa
fuoriuscire durante il riempimento.

• Riavvitare il tappo del contenitore “A“, ruotandolo in senso
orario, assicurandosi di averlo chiuso bene.

A

NaCl 
(2 kg)
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ATTENZIONE
Nel contenitore del sale introdurre
esclusivamente sale. Non introdurre
altre sostanze chimiche, come deter-
gente, brillantante o disincrostante.
Esse provocherebbero inevitabilmente
dei danni all'apparecchiatura. Tali danni
annullano ogni garanzia o responsabi-
lità da parte del costruttore.

NOTA!
Il messaggio SALE FINITO può comparire, per
alcuni cicli di lavaggio, anche dopo il ripristino del
sale in quanto quest’ultimo deve entrare in circolo
in tutto il sistema. Tuttavia, il corretto funziona-
mento della lavastoviglie non è pregiudicato.

J PULIZIA QUOTIDIANA

AVVERTENZA
Fare riferimento al capitolo “A
Informazioni sulla sicurezza“.

J.1 Pulizia dell'apparecchiatura
La pulizia deve essere effettuata dopo ogni giorno di utilizzo.
Usare acqua calda e, se necessario, un detergente/detersivo
neutro, una spazzola morbida o una spugna. Se usate un altro
tipo di detergente seguite attentamente le istruzioni della casa
produttrice ed osservate le prescrizioni di sicurezza contenute
nelle schede informative che seguono il preparato o la
sostanza.
Allo scopo di ridurre l’impatto ambientale di sostanze inqui-
nanti si consiglia di pulire l’apparecchiatura (esternamente e
ove necessario internamente) con prodotti aventi una biode-
gradabilità superiore al 90%.

ATTENZIONE
Non utilizzare pagliette o materiale simile
per la pulizia delle superfici inossidabili.
Non utilizzare detergente contenente
cloro.

AVVERTENZA
Quando si utilizzano prodotti chi-
mici, rispettare le norme di
sicurezza e le raccomandazioni
di dosaggio stampate sulla con-
fezione. Fare riferimento al
capitolo A.3 Dispositivi di prote-
zione individuale per il
maneggiamento dei prodotti
chimici.

J.2 Fine servizio e pulizia interna
giornaliera

L'apparecchiatura è stata progettata per effettuare un ciclo di
pulizia automatico per aiutare la rimozione dei residui e per
garantire più salute e igiene:
• Sollevare la cappotta e togliere il cestello con le stoviglie

pulite.

Nelle versioni non dotate di sistema di filtraggio
supplementare
(vedere immagine sottostante, dettaglio “B“)
1. Rimuovere il filtro piatto “1“ e il troppopieno “2“ se

presente.
2. Chiudere la cappotta e selezionare il ciclo di scarico

premendo il pulsante “Scarico/autopulizia“.
3. Al termine del ciclo di scarico, rimuovere e pulire la pompa

del filtro di aspirazione “3“.

Nelle versioni dotate di sistema di filtraggio
supplementare
(vedere immagine sottostante, dettaglio “A“)
1. Rimuovere il filtro cesto “1“ e il filtro piatto “2“.
2. Chiudere la cappotta e selezionare il ciclo di scarico

premendo il pulsante “Scarico/autopulizia“.
3. Attendere una decina di secondi e sollevare nuovamente

la cappotta per rimuovere il filtro vasca “3“.
4. Chiudere la cappotta e avviare di nuovo il ciclo di scarico.

Al termine del ciclo di scarico, rimuovere e pulire la pompa
del filtro di aspirazione “4“.

Nelle versioni dotate di cappottina automatica e sistema
di filtraggio supplementare
(vedere immagine sottostante, dettaglio “A“)
1. Rimuovere il filtro cesto “1“ e il filtro piatto “2“.
2. Chiudere la cappotta premendo il pulsante “A“.
3. Chiudere la cappotta e selezionare il ciclo di scarico

premendo il pulsante “Scarico/autopulizia“.
4. Attendere una decina di secondi e disattivare il ciclo di

scarico premendo nuovamente il medesimo pulsante.
5. Sollevare nuovamente la cappotta premendo il pulsante

“B“ per rimuovere il filtro vasca “3“.
6. Chiudere la cappotta e riavviare di nuovo il ciclo di scarico

premendo il medesimo pulsante.
7. Al termine del ciclo di scarico, rimuovere e pulire la pompa

del filtro di aspirazione “4“.

30°C
86°F
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• Durante tutto il ciclo di scarico, sul display è visualizzato il
messaggio “CLE“ (PULIZIA).

• Trascorsi alcuni minuti, 3 segnali acustici indicano la fine
del ciclo di pulizia e sul display lampeggia il messaggio
“END“.

• Spegnere la lavastoviglie mediante il pulsante "On/Off".

• Togliere tensione all'impianto.
• Chiudere il rubinetto alimentazione acqua.
• Sostituire i filtri e lo scarico troppopieno.

J.2.1 Pulizia degli ugelli.
• Rimuovere i bracci di lavaggio superiori e inferiori “F“ e di

risciacquo “I“, svitando la ghiera “H“.

• Lavare accuratamente i getti di lavaggio e di risciacquo e
pulire il tutto con acqua calda e detergente/detersivo neutro
utilizzando eventualmente una spazzola morbida o una
spugna.
Non utilizzare oggetti taglienti per pulire i fori dell'ugello,
potrebbe danneggiarsi.

• Ricollocare i bracci superiori e inferiori di lavaggio e di
risciacquo.

K MANUTENZIONE

K.1 Intervalli di manutenzione
Gli intervalli d’ispezione e manutenzione dipendono dalle
condizioni effettive di funzionamento della macchina e dalle
condizioni ambientali (presenza di polvere, umidità, ecc.),
pertanto non possono essere forniti degli intervalli di tempo
ben definiti. Comunque è consigliabile, per limitare al minimo

le interruzioni di servizio, una scrupolosa e periodica manu-
tenzione della macchina.

K.1.1 Manutenzione preventiva
La manutenzione preventiva riduce i tempi di fermo e
massimizza l'efficienza delle macchine.

1

B
2

3
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4

2
1

A

3
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L'Assistenza Clienti può fornire suggerimenti sul miglior piano
di manutenzione da acquistare in base all'intensità d'uso e
all'età dell'attrezzatura.
Si consiglia, inoltre, di stipulare un contratto di manutenzione
preventiva e programmata con l'Assistenza Clienti.

K.2 Periodicità delle manutenzioni
Al fine di garantire una costante efficienza della macchina, si
consiglia di eseguire le verifiche con la frequenza indicata
nella tabella che segue:

Manutenzioni, verifiche, controlli
e pulizia

Periodi-
cità

Respon-
sabilità

Pulizia ordinaria
• pulizia generale della macchina

e nella zona circostante

Giornal-
mente

Opera-
tore

Pulizia ordinaria
• Ogni mese disincrostare i getti di

lavaggio e risciacquo con un
bagno d’aceto.

Mensile Opera-
tore

Pulizia ordinaria
• Ogni mese disincrostare i getti di

lavaggio e risciacquo con un
disincrostante.

Mensile Servizio

Protezioni meccaniche
• controllo dello stato di conserva-

zione, controllo che non vi siano
deformazioni, allentamenti o
asportazioni

Mensile Servizio

Comando
• controllo della parte meccanica,

che non vi siano rotture o defor-
mazioni, serraggio delle viti:
verifica della leggibilità e stato di
conservazione delle scritte, degli
adesivi e dei simboli ed eventual-
mente ripristinarli

Annuale Servizio

Struttura della macchina
• Disincrostare la caldaia, le

superfici interne del serbatoio e
le tubazioni della macchina.

Annuale Servizio

Struttura della macchina
• Il tubo flessibile interno dell'ero-

gatore peristaltico del
brillantante e del detergente
dovrebbe essere sottoposto a
manutenzione periodica.

Annuale Servizio

Struttura della macchina
• Se presente, pulire la batteria

alettata del dispositivo di recu-
pero energia.

Annuale Servizio

Struttura della macchina
• serraggio dei bulloni (viteria,

sistemi di fissaggio, ecc.) princi-
pale della macchina

Annuale Servizio

Segnaletica di sicurezza
• verifica della leggibilità e stato di

conservazione della segnaletica
di sicurezza

Annuale Servizio

Quadro elettrico di comando
• controllo delle condizioni della

componentistica elettrica instal-
lata all’interno del quadro
elettrico di comando. Controllo
dei cablaggi tra il quadro elettrico
e gli organi della macchina.

Annuale Servizio

Manutenzioni, verifiche, controlli
e pulizia

Periodi-
cità

Respon-
sabilità

Cavo di collegamento elettrico e
presa a spina
• verifica dello stato del cavo di

collegamento (eventualmente
sostituirlo) e della presa a spina

Annuale Servizio

Revisione generale della macchina
• verifica di tutti i componenti, gli

equipaggiamenti elettrici, corro-
sioni, tubazioni…

Ogni 10
anni1

Servizio

1. la macchina è stata costruita e progettata per garantire una durata di
circa 10 anni. Trascorso questo periodo di tempo (dalla messa in servizio
della macchina) si dovrà eseguire una revisione generale della stessa. Alcuni
esempi di controlli da eseguire sono riportati di seguito.

K.3 Periodi di inutilizzo
Durante i periodi di lunga inattività osservare le seguenti
precauzioni:
• chiudere il/i rubinetto/i alimentazione acqua, se presente/i;
• chiudere l’alimentazione elettrica o rimuovere la spina dalla

presa, se presente;
• svuotare completamente la/e vasca/vasche;
• rimuovere e pulire con cura i filtri;
• svuotare completamente il boiler;
• svuotare completamente i tubi flessibili del dosatore

incorporato. Rimuoverli dai contenitori;
• pulire con cura le parti interne dell’apparecchiatura;
• pulire il mobile passando energicamente su tutte le superfici

in acciaio inox un panno appena imbevuto di olio di vaselina,
in modo da stendere un velo protettivo;

• arieggiare periodicamente i locali.

K.4 Svuotamento del boiler
Se l'apparecchiatura non è stata utilizzata per un lungo
periodo di tempo, svuotare il boiler per evitare malfunziona-
menti e/o la formazione di muffa e di cattivi odori.
• Chiudere la cappotta.
• Mantenere premuti contemporaneamente il pulsante “Sca-

rico/autopulizia“ e il pulsante “L“ (fare riferimento a H.1
Descrizione cruscotto).

• Un segnale acustico indica l’attivazione della pompa di
risciacquo e sul display appaiono tre linee lampeggianti.

• Tre segnali acustici indicano il termine del ciclo.

K.5 Smaltimento della macchina
Alla fine del ciclo di vita del prodotto evitare che l’apparec-
chiatura venga dispersa nell’ambiente. Lo smantellamento
dell’apparecchiatura deve avvenire nel rispetto delle norme
vigenti nel paese di utilizzo.
Tutte le parti metalliche sono in acciaio inossidabile (AISI 304)
e smontabili. Le parti in plastica sono contrassegnate con la
sigla del materiale.
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Il simbolo riportato sul prodotto indica che esso non deve
essere considerato rifiuto domestico, ma deve essere smaltito
correttamente, al fine di prevenire qualsiasi conseguenza
negativa sull'ambiente e la salute dell'uomo.

Per informazioni relative al riciclaggio di questo prodotto,
contattare l'agente o il rivenditore locale del prodotto, il servizio
di Assistenza Clienti oppure l'organismo locale competente
per lo smaltimento dei rifiuti.

L RICERCA GUASTI

L.1 Ricerca guasti generali
Anomalia Tipo di

anomalia
Possibili cause Azioni

La lavastoviglie non si avvia Bloccante La lavastoviglie non è collegata
all'alimentazione principale.

Verificare se l'interruttore di circuito
principale dell'apparecchiatura è in
posizione ON.

La lavastoviglie non lava bene. Perdita
prestazionale.

Le stoviglie non sono state strofi-
nate prima di venire riposte nei
cesti.

Strofinare le stoviglie prima di riporle
nei cesti.

I bracci di lavaggio sono intasati
da residui solidi di cibo. Il cibo
residuo non è stato rimosso dalle
stoviglie.

Controllare se i getti di lavaggio sono
intasati da residui solidi di cibo.

I bracci di lavaggio non sono
montati correttamente.

Verificare l'integrità dei bracci di lavag-
gio. Rimuovere e rimontare i bracci di
lavaggio.

Le stoviglie non sono posizionate
correttamente nei cesti.

Controllare che le stoviglie siano posi-
zionate correttamente nei cesti.

Il dosaggio del detergente non è
corretto.

Contattare il centro di assistenza del
detergente e del brillantante.

La vasca del detergente è vuota. Controllare che il detergente sia pre-
sente nel contenitore e se necessario
riempirlo.

La pompa del detergente non
funziona.

Contattare il centro di assistenza del
detergente e del brillantante.

Il filtro di aspirazione della vasca
di lavaggio è sporco.

Pulire accuratamente il filtro di aspira-
zione della vasca di lavaggio.

I bicchieri e le stoviglie non
sono completamente asciutti.

Perdita
prestazionale.

Il contenitore di brillantante è
vuoto.

Controllare che il brillantante sia pre-
sente nel contenitore e se necessario
riempirlo.

La pompa di risciacquo non
funziona.

Contattare il centro di assistenza del
detergente e del brillantante.

La temperatura dell’acqua di
risciacquo è troppo bassa.

Controllare che la temperatura dell'ac-
qua di risciacquo sia compresa tra
82℃ e 90℃.
Contattare il centro di assistenza del
detergente e del brillantante per impo-
stare la temperatura secondo le
specifiche del brillantante.

Nella vasca di lavaggio è presente
del detergente schiumoso.

Assicurarsi che le stoviglie non siano
state immerse in un bagno con deter-
gente schiumoso (ad es.: detersivo
per il lavaggio manuale), prima di
essere riposte nella lavastoviglie.
Usare solo ed esclusivamente prodotti
“non schiumogeni“ per lavastoviglie
professionali.

Condensa sui bicchieri. Perdita
prestazionale.

Il contenitore di brillantante è
vuoto.

Controllare che il brillantante sia pre-
sente nel contenitore e se necessario
riempirlo.

La pompa di risciacquo non
funziona.

Contattare il centro di assistenza del
detergente e del brillantante.
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Anomalia Tipo di
anomalia

Possibili cause Azioni

Macchie sui bicchieri. Perdita
prestazionale.

Nella vasca di lavaggio è presente
del detergente schiumoso.

Usare solo ed esclusivamente prodotti
“non schiumogeni“ per lavastoviglie
professionali.

Il dosaggio del brillantante non è
corretto.

Contattare il centro di assistenza del
detergente e del brillantante.

La durezza dell'acqua è troppo
alta o troppo bassa.

Regolare la quantità di detergente e di
brillantante.
Contattare il centro di assistenza del
detergente e del brillantante.

Presenza eccessiva di
schiuma nella vasca.

Perdita
prestazionale.

Residui di cibo o di detergente,
utilizzato per il prelavaggio
manuale, permangono sulle
stoviglie.

Rimuovere i residui di cibo o di deter-
gente dalle stoviglie.

La temperatura dell'acqua di
lavaggio è troppo bassa.

Controllare che la temperatura dell'ac-
qua del modulo di lavaggio sia
compresa fra 55℃ - 65℃.
Contattare il centro di assistenza del
detergente e del brillantante per impo-
stare la temperatura secondo le
specifiche del detergente.

Nella vasca di lavaggio è presente
del detergente schiumoso.

Svuotare e ricaricare la vasca con
acqua fino alla scomparsa della
schiuma.

Sbavature o macchie sui
bicchieri.

Troppo brillantante. Ridurre la quantità del brillantante.
Contattare il centro di assistenza del
detergente e del brillantante.

Bassa pressione dai bracci di
lavaggio.

Perdita
prestazionale

Il filtro vasca è ostruito.
Il filtro della pompa di lavaggio è
ostruito.
Il tubo flessibile di scarico dell'ac-
qua è ostruito.
La pompa di lavaggio non fun-
ziona correttamente.

Pulire il filtro vasca.
Pulire il filtro della pompa di lavaggio.
Chiamare il centro di assistenza.
Chiamare il centro di assistenza.

Bassa pressione dai bracci di
risciacquo.

Perdita
prestazionale

I bracci di risciacquo sono intasati.
La pressione dell'acqua dopo il
riduttore di pressione è inferiore a
1 bar.

Pulire i bracci di risciacquo.
Chiamare il centro di assistenza.

La pompa di lavaggio non
funziona.

Bloccante La pompa di lavaggio è intasata. Chiamare il centro di assistenza.

La pompa di scarico non
funziona.

Perdita
prestazionale

La pompa di scarico è intasata. Chiamare il centro di assistenza.

La lavastoviglie è spenta, ma
l'apparecchiatura continua a
caricare acqua.

Perdita
prestazionale

La valvola di ingresso è
danneggiata.

Chiudere il rubinetto o i rubinetti di
alimentazione dell'acqua e chiamare il
centro di assistenza.

Il display indica di chiudere la
cappotta.

Una volta chiusa la cappotta,
il display indica la stessa
anomalia.

Bloccante L'interruttore magnetico della cap-
potta non funziona.

Contattare il centro di assistenza.

Una volta eseguite le verifiche precedentemente descritte,
se il difetto persiste, rivolgersi all'Assistenza Clienti
ricordandosi di segnalare:
A. la natura del difetto;
B. il PNC (codice del numero prodotto) dell'apparecchiatura;
C. il Ser. No. (numero di serie dell'apparecchiatura).

IMPORTANTE
Il PNC e il numero di serie dell'apparecchiatura
sono indispensabili per risalire al tipo di apparec-
chiatura e alla data di produzione.

NOTA!
Per informazioni dettagliate sulla ricerca guasti,
vedere il manuale d'uso completo sul sito web.
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L.2 Allarmi
Anomalia Tipo di anomalia Descrizione Possibili cause Azioni
A1 Bloccante

Arresto
apparecchiatura

Mancanza acqua 1. Il rubinetto d’ingresso dell'ac-
qua è chiuso.

2. Il filtro d’ingresso acqua è
ostruito.

3. Pressione troppo bassa nel
circuito idraulico. La pres-
sione dell’acqua è inferiore a
5 l/min o a 0,5 bar [50 kPa].

4. Scarico troppopieno non inse-
rito correttamente (solo per
apparecchiature senza
pompa di scarico).

5. Valvola di riempimento vasca
difettosa.

1. Aprire il rubinetto d’ingresso
dell'acqua.

2. Pulire il filtro d’ingresso
dell'acqua.

3. Controllare la pressione del-
l’acqua del rubinetto
principale. Deve essere
almeno pari a 0,5 bar [50 kPa].

4. Inserire lo scarico troppopieno
correttamente.

5. Chiamare l’Assistenza
tecnica.

B1 Avvertenza Scarico inefficiente 1. Scarico troppopieno non
rimosso.

2. Il tubo di scarico rifiuti e/o
l’apertura dello scarico trop-
popieno sono ostruiti.

3. Trappola d’aria e/o presso-
stato vasca sporchi.

4. Il tubo di scarico è piegato,
schiacciato o attorcigliato e
causa una riduzione del
flusso dell'acqua.

5. La tubazione di ritorno della
vasca di lavaggio, collegata
allo sfiato della pompa, è pie-
gata o bloccata.

6. Tubo di scarico rotto (solo per
versioni con pompa di
scarico).

7. Pompa di scarico bloccata.
8. Pressostato vasca difettoso.

1. Rimuovere lo scarico
troppopieno.

2. Rimuovere eventuali ostru-
zioni dal tubo di scarico rifiuti
e/o dall’apertura dello scarico
troppopieno.

3. Pulire la trappola d'aria.
4. Assicurarsi che il tubo di sca-

rico non sia piegato,
schiacciato o attorcigliato.

5. Chiamare l’Assistenza
tecnica.

6. Chiamare l’Assistenza
tecnica.

7. Chiamare l’Assistenza
tecnica.

8. Chiamare l’Assistenza
tecnica.

B2 Avvertenza Livello acqua in
vasca troppo
elevato

1. Il tubo di scarico rifiuti e/o
l’apertura dello scarico trop-
popieno sono ostruiti.

2. Trappola d’aria e/o presso-
stato vasca sporchi.

3. Pressostato vasca difettoso.
4. Valvola di riempimento lavag-

gio YV1 difettosa o bloccata.
5. Relè valvola di riempimento

lavaggio bloccato (RL5 sulla
scheda elettronica AP2).

1. Rimuovere eventuali ostru-
zioni dal tubo di scarico rifiuti
e/o dall’apertura dello scarico
troppopieno.

2. Pulire la trappola d'aria.
3. Chiamare l’Assistenza

tecnica.
4. Chiamare l’Assistenza

tecnica.
5. Chiamare l’Assistenza

tecnica.
C1 Avvertenza Aumento troppo

rapido della tempe-
ratura del boiler
Ciclo di lavaggio
più lungo del previ-
sto. Prestazioni di
lavaggio ridotte.
Fase di risciacquo
con acqua fredda.

1. Mancanza di acqua.
2. Contattore resistenze boiler

bloccato.
3. Potenza nominale resistenza

(e) errata.

1. Assicurarsi che il rubinetto
d’ingresso dell’acqua sia
aperto.

2. Chiamare l’Assistenza
tecnica.

3. Chiamare l’Assistenza
tecnica.

C2 Avvertenza Temperatura boiler
troppo elevata
Ciclo di lavaggio
più lungo del previ-
sto. Fase di
risciacquo con
acqua fredda.

1. Impostazione parametro
errata.

2. Sensore di livello acqua del
boiler difettoso.

3. Contattore resistenze boiler
bloccato.

Chiamare l’Assistenza tecnica.
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Anomalia Tipo di anomalia Descrizione Possibili cause Azioni
C3 Avvertenza Temperatura vasca

lavaggio troppo
elevata
Prestazioni di
lavaggio ridotte.

1. L’acqua in ingresso è troppo
calda.

2. Impostazione parametro
errata.

3. Temperatura risciacquo impo-
stata troppo elevata.

4. Relè o PCB difettoso.

1. Assicurarsi che la tempera-
tura dell’acqua in ingresso
non superi 60 ℃.

2. Chiamare l’Assistenza
tecnica.

3. Chiamare l’Assistenza
tecnica.

4. Chiamare l’Assistenza
tecnica.

C4 Avvertenza Sensore di tempe-
ratura vasca rotto o
disconnesso
Prestazioni di
lavaggio ridotte.

1. Sensore di temperatura vasca
staccato dalla presa.

2. Sensore di temperatura vasca
e/o cavo del sensore rotto.

Chiamare l’Assistenza tecnica.

C5 Avvertenza Sensore di tempe-
ratura vasca rotto o
in cortocircuito
Prestazioni di
lavaggio ridotte.

1. Sensore di temperatura vasca
staccato dalla presa.

2. Sensore di temperatura vasca
e/o cavo del sensore rotto.

Chiamare l’Assistenza tecnica.

C6 Avvertenza Sensore di tempe-
ratura boiler rotto o
disconnesso
Prestazioni di
lavaggio e di
risciacquo ridotte.

1. Sensore di temperatura boiler
staccato dalla presa.

2. Sensore di temperatura boiler
e/o cavo del sensore rotto.

Chiamare l’Assistenza tecnica.

C7 Avvertenza Sensore di tempe-
ratura boiler rotto o
disconnesso
Prestazioni di
lavaggio e di
risciacquo ridotte.

1. Sensore di temperatura boiler
staccato dalla presa.

2. Sensore di temperatura boiler
e/o cavo del sensore rotto.

Chiamare l’Assistenza tecnica.

C9 Bloccante
Arresto
apparecchiatura

Cappotta automa-
tica non
funzionante
Spegnere e riac-
cendere l’apparec-
chiatura. Se il
problema persiste,
chiamare
l'Assistenza.

1. Uno o più microinterruttori
della porta non funzionano
correttamente.

2. Motore cappotta automatica
difettoso.

3. Cesto cappotta bloccato.

Chiamare l’Assistenza tecnica.

C10 Avvertenza Sensore di tempe-
ratura risciacquo
rotto o disconnesso
Prestazioni di
lavaggio e di
risciacquo ridotte.

1. Sensore di temperatura
risciacquo staccato dalla
presa.

2. Sensore di temperatura
risciacquo e/o cavo del sen-
sore rotto.

Chiamare l’Assistenza tecnica.

C11 Avvertenza Sensore di tempe-
ratura risciacquo
rotto o in
cortocircuito
Prestazioni di
lavaggio e di
risciacquo ridotte.

1. Sensore di temperatura
risciacquo staccato dalla
presa.

2. Sensore di temperatura
risciacquo e/o cavo del sen-
sore rotto.

Chiamare l’Assistenza tecnica.

C12 Bloccante
Arresto
apparecchiatura

Sensore di livello
vasca non
funzionante

1. Trappola d’aria sporca o pre-
senza di acqua nel tubo
flessibile che collega il pres-
sostato SP1.

2. SP1 Connettore del sensore
CX8/X9 staccato dalla presa.

3. SP1 Sensore difettoso o rotto.

1. Pulire la vasca e rimuovere
qualsiasi ostruzione visibile
dalla trappola d'aria. Spe-
gnere e riaccendere; se il
problema persiste chiamare
l'Assistenza.

2. Chiamare l’Assistenza
tecnica.

3. Chiamare l’Assistenza
tecnica.

C13 Avvertenza Pompa di risciac-
quo non
funzionante
Prestazioni di
risciacquo ridotte.

1. Pompa di risciacquo
malfunzionante.

2. Tubo flessibile della trappola
d'aria piegato o bloccato.

Chiamare l’Assistenza tecnica.
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Anomalia Tipo di anomalia Descrizione Possibili cause Azioni
E1 Avvertenza per

modelli manuali
Bloccante
Arresto apparec-
chiatura per
modelli manuali

Errore di
comunicazione

1. Connettore del cavo di comu-
nicazione difettoso.

2. Hardware difettoso.

Chiamare l’Assistenza tecnica.

E2 Avvertenza Temperatura vasca
bassa
Prestazioni di
lavaggio ridotte.

1. Resistenza vasca difettosa.
2. Connessione resistenza

difettosa.
3. Potenza nominale errata.
4. Relè RL4 sulla scheda elettro-

nica AP2 difettoso.
5. Termostato di surriscalda-

mento scattato o difettoso.

Chiamare l’Assistenza tecnica.

E2 Avvertenza Temperatura boiler
bassa
Prestazioni di
risciacquo ridotte.

1. Resistenza(e) difettosa(e).
2. Connessione resistenza

difettosa.
3. Contattore resistenza

difettoso.
4. Alimentazione contattore resi-

stenza assente.

Chiamare l’Assistenza tecnica.

F21 –
F221

Avvertenza I cicli di rigenerazione della
resina non vengono eseguiti.
L'apparecchiatura continua a fun-
zionare senza l'addolcitore acqua.

Chiamare l’Assistenza tecnica.

1. Solo per apparecchiature con addolcitore acqua continuo incorporato.
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LAVAST. CAPOTTINA MANUALE,
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504299 (ZHT8EG) Lavastoviglie a capottina, con
sollevamento capotta
manuale, parete singola,
dispositivo di risparmio
energetico (ESD), dosatore
detergente e brillantante
incorporati, con pompa di
scarico, 80 cesti/ora

Struttura in acciaio inox AISI 304, compresi pannelli, vasca di lavaggio,
filtro vasca, bracci di lavaggio e di risciacquo. Sollevamento manuale
della capotta. Utilizza solo 2 litri di acqua pulita ogni ciclo di risciacquo.
Il boiler atmosferico e la pompa di risciacquo assicurano una pressione
e una temperatura dell'acqua di risciacquo (84°C) costanti,
indipendentemente dalla pressione dell'acqua di rete (min. 0.5 bar).
Il dispositivo di risparmio energetico recupera il calore all'interno della
macchina per riscaldare l'acqua in ingresso. Prestazioni di lavaggio
garantite da una potente pompa di lavaggio e dai bracci di lavaggio
inclinati. Per installazione in linea e ad angolo. Montata su piedini
regolabili in altezza. Produttività oraria: 1440 piatti/80 cesti.
Fornita con dosatore detergente, dosatore brillantante e pompa di
scarico.
In dotazione: 1 contenitore per posate e un cesto per piatti.

Caratteristiche e benefici
• Sanitizzazione NSF/ANSI 3 approvata in conformità alla

norma DIN 10512.
• Capacità massima oraria 80 cesti oppure 1.440 piatti

(modalità ad alta produttività). Premendo un pulsante è
possibile impostare la modalità NSF/ANSI 3 con capacità
oraria 63 cesti oppure 1.134 piatti.

• 45/84/150 secondi per ciclo (modalità ad alta produttività);
57/84/150 secondi per ciclo (modalità NSF/ANSI 3).

• Il boiler atmosferico è dimensionato per portare l’acqua in
ingresso a un minimo di 84°C per garantire la sanitizzazione
durante il risciacquo. Nessun boiler aggiuntivo è richiesto.
La temperatura costante di 84°C è mantenuta
indipendentemente dalla pressione dell’acqua di rete.

• L'esclusivo blocco della temperatura garantisce le
temperature necessarie per il lavaggio e risciacquo finale.

• La funzione "Soft Start" offre una protezione supplementare
per gli oggetti più delicati.

• Bracci di lavaggio inclinati per evitare che il detergente cada
sui piatti puliti dopo la fase di risciacquo, garantendo così
risultati di lavaggio ottimali.

• Il ciclo può essere interrotto in qualsiasi momento
sollevando la cappotta.

• Ciclo automatico di auto pulizia e scarico verticale alla pompa
e al boiler per evitare la proliferazione batterica.

• Controlli elettronici all'avanguardia con programmazione
integrata, autodiagnostica per la manutenzione e ciclo
automatico di pulizia interna.

• Caricamento automatico del detergente e del brillantante per
garantire un risultato perfetto e ridurre le attività di
manutenzione ordinaria.

• Possibilità di modificare la potenza totale installata
facilmente e direttamente dal pannello di controllo.

• Collegamento elettrico trifase, commutabile in loco 230V /
50Hz 1N o 230/3

• Grado di protezione all’acqua IP25, agli oggetti solidi e agli
insetti (di grandezza superiore a 6 mm).

• La luce verde del "WASH SAFE CONTROL" conferma che il
risciacquo è avvenuto correttamente.

TIT_Costruction
• Robusta struttura in acciaio inox. Pannelli interni ed esterni

interamente in acciaio inox AISI 304
• Vasca stampata sulla parte frontale per facilitare le

operazioni di pulizia.
• La capottina è supportata da molle per garantire un

movimento regolare e la sicurezza dell'operatore.
• Ugelli di lavaggio e risciacquo in acciaio inox AISI 304

progettati per una maggiore efficienza dei risultati di
lavaggio.

• Bracci superiore e inferiore di lavaggio e risciacquo in acciaio
inox AISI 304 smontabili per facilitare le operazioni di pulizia.

• Predisposizione al collegamento HACCP e al sistema di
controllo e ottimizzazione dei consumi elettrici.

• Elemento di protezione dal surriscaldamento e dalla
mancanza di acqua.

• Unità fornita con pompa di scarico e dosatore brillantante.

Sostenibilità
• Sono richiesti solo 2 litri di acqua per ciclo di risciacquo
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riducendo il consumo energetico, di acqua, detergente e brillantante.
• Il sistema di risparmio energetico ad alta efficienza (ESD) transferisce

il calore recuperato all’acqua fredda in ingresso prima che arrivi al
boiler, ciò permette un notevole risparmio energetico; in questa
soluzione non è necessaria la cappa (previo autorizzazione degli enti
pubblici locali vedi norma VDI 2052).

Accessori inclusi
• 2 x Contenitore giallo per posate PNC 864242
• 1 x Cesto giallo per 18 piatti piani o 27

piattini, diametro max 240 mm
PNC 867002

Accessori opzionali
• Set 8 contenitori in plastica per posate PNC 780068 ❑

• Addolcitore acqua esterno manuale da 12 lt PNC 860412 ❑

• Addolcitore acqua esterno automatico da 8 lt PNC 860413 ❑

• Addolcitore acqua esterno manuale 20 lt PNC 860430 ❑

• Kit connettività per lavastoviglie capottina a
doppia parete (protocollo ECAP)

PNC 864007 ❑

• Kit tubo ingresso acqua in inox PNC 864016 ❑

• Filtro per demineralizzazione parziale PNC 864017 ❑

• Kit per misurare la durezza totale e parziale
dell'acqua

PNC 864050 ❑

• Contenitore giallo per posate PNC 864242 ❑

• Kit sistema di filtraggio avanzato per
lavastoviglie capottina a parete singola

PNC 864329 ❑

• Filtro per demineralizzazione totale PNC 864367 ❑

• Pannello di controllo frontale per lavastoviglie
a capottina a parete singola

PNC 864374 ❑

• Filtro esterno ad osmosi inversa per
lavastoviglie con vasca singola e boiler
atmosferico e per forni

PNC 864388 ❑

• Kit per riduzione pressione per lavatazzine/
bicchieri

PNC 864461 ❑

• Kit composto da ganci di supporto per il
lavaggio dei cestelli della friggitrice 

PNC 864463 ❑

• KIT PIEDINI H=100MM X CAPOTTINA PNC 864464 ❑

• Kit dispositivo decalcificazione automatica
per lavastoviglie capottina con pompa di
scarico

PNC 864526 ❑

• Kit di connessione maniglione capotta per
l'installazione di due lavastovigie a capottina
manuali affiancate

PNC 865264 ❑

• SUPPORTO CESTO PER CAPOTTINA PNC 865493 ❑

• 4 contenitori gialli per posate PNC 865574 ❑

• Cesto per 6 vassoi da 530x370 mm PNC 866743 ❑

• Cesto verde per 12 piatti fondi, diametro max
240 mm

PNC 867000 ❑

• Cesto giallo per 18 piatti piani o 27 piattini,
diametro max 240 mm

PNC 867002 ❑

• Cesto blu per 48 tazzine o 24 tazze PNC 867007 ❑

• Cesto marrone per posate sfuse (capacità
100 pezzi)

PNC 867009 ❑

• Griglia di copertura cesti per oggetti piccoli o
leggeri

PNC 867016 ❑

• Cesto blu per 25 bicchieri, diametro 80 mm,
h max 120 mm

PNC 867021 ❑

• Cesto blu per 16 bicchieri, diametro 100 mm,
h max 70 mm

PNC 867023 ❑

• Cesto in rilsan multifunzione, completo di
inserto per tazze, piatti, piattini e contenitore
posate

PNC 867024 ❑

• Cesto blu per 16 bicchieri, diametro 100 mm,
h max 220 mm

PNC 867040 ❑
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CWI1 = Attacco acqua fredda
D = Scarico acqua
EI = Connessione elettrica

EO = Presea elettrica
V = Prese d´aria

WI = Ingresso acqua
XD = Connessione detergente

XI = Ingresso prodotti chimici
XR = Collegamento brillantante

Alto
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Elettrico
Tensione di alimentazione:

504299 (ZHT8EG) 400 V/3N ph/50 Hz 
Convertibile in: 230V 1N~; 230V 3~ 
Potenza standard installata: 9.9 kW 
Elementi riscaldanti boiler: 9 kW 
Elementi riscaldanti vasca: 3 kW 
Potenza pompa di lavaggio 0.8 kW 

Acqua
Temperatura acqua di
alimentazione**: 10-20 °C 
Dimensioni tubo di scarico: 20.5mm 
Pressione acqua di
alimentazione: 0.5-7 bar 
Consumo acqua per ciclo (litri): / 2 
Capacità boiler (lt): 12 
Capacità vasca (lt): 24 

Informazioni chiave
Nr. di cicli: 3 
Durata ciclo - Alta produttività:* 45/84/150 sec. 
Durata ciclo - ETL
Sanitizzazione:* 57/84/150 sec. 
Cesti ora - Alta produttività:* 80 
Cesti ora - ETL Sanitizzazione:* 63 
Piatti ora - Alta produttività:* 1440 
Piatti ora - ETL Sanitizzazione:* 1134 
Temperatura lavaggio - Alta
produttività: 55-65 °C 
Temperatura lavaggio - ETL
Sanitizzazione: 75 °C 
Temperatura di risciacquo (MIN): 84 °C 
Peso netto: 150 kg 
Peso imballo: 129 kg 
Volume imballo: 1.23 m³ 
Volume imballo (ESD): 0.33 m³ 
Dimensioni imballo (LxPxH): 870x730x1620 mm 
Dimensioni imballo ESD
(LxPxH): 730x930x480 mm 
Peso imballo (ESD): 79 lbs (36 kg) 
* Produttività garantita a qualsiasi temperatura dell’intervallo
indicato. Per consentire il pieno recupero di energia, sono necessari
altri 11 secondi.

Indicazioni ventilazione:
Portata aria in uscita: 170 m³/ora 
Temperatura aria in uscita: 26 - 29 °C 
Umidità aria di scarico: 55% 
Calore latente: 350 W 
Calore sensibile: 1490 W 

Sostenibilità
Livello di rumorosità: <68 dBA 
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